SRR EAREIAT S
Order for Enforcement of Basic Act on Disaster
Management

(FEFf=+tFE LA LBESH 5\ +/\5)
(Cabinet Order No. 288 of July 9, 1962)

MR, KEMREARE (BI=HANEERE 5 _+=75) oHEICESx, Zo
BB aHES 5,

The Cabinet establishes this Cabinet Order pursuant to the provisions of Basic
Act on Disaster Management (Act No. 223 of 1961).
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Chapter I General Provisions



(Brm TED B JRIK)
(Causes Provided for by Cabinet Order)

Bk KEXREARE (LIT NE Lo, ) ERE—SOHTTED DJRAIZ
B PEWE O RBEOR .. X OF OB 2 1 5 Mfn O T € O fth o KA e il &
T 5,

Article 1 The causes provided for by Cabinet Order of Article 2, item (i) of Basic
Act on Disaster Management (hereinafter referred to as "the Act") are to be the
massive release of radioactive materials, sinking of a ship resulting in many
victims or any other large-scale accidents.

(ESEStab o pe e 3y
(Report to the Diet)

gk IEHNEE THOMEIS L DY RIS DRI O WA L, BREHEEICBWNT
Fhi T N EPRICEET DI OWT, BEalE (B o+ 2aEEREL+HLE) B
ROKEIC i@é&%#ﬁ&@@ﬂéawﬁﬁéﬁweﬂ¢Kﬁﬁém5:kﬁﬁm
ESINHEZOERIIBWNT, INEITH> D ET 5,

Article 2 (1) The report on disaster management plan under Article 9, paragraph
(2) of the Act is to be made at an ordinary session in the Diet which is usually
convened during January of the year to which April 1 of the fiscal year belongs
pursuant to the provisions of Article 2 of the Diet Act (Act No. 79 of 1947)
pertaining to the plan on disaster management to be implemented in every
fiscal year.

2 Yﬁ%ﬂ%%:%ﬁ@ﬂm FDOBRICB L TR E OO R E 1T, BRFHEE
IZBWTERDOTHEICOWT, ERES ROBEICEI YRS FHEEO=H =+—
H@E#éﬁ@%ﬁ@—ﬂﬁ_ﬁ%éhé_&ﬂ%mkéMélém ZTBNT,
INZEITHI>bDET D,

(2) The report on the outline of measures taken pertaining to disaster
management under Article 9, paragraph (2) of the Act is to be made at an
ordinary session in the Diet which is usually convened during January of the
year following the year to which March 31 of the fiscal year belongs pursuant
to the provisions of Article 2 of the Diet Act.

FoE PRERE

Chapter IT National Disaster Management Council

(PPN EZE L UOHMER)
(Members and Expert Advisors of the National Disaster Management Council)
F=k PRGKZHEOER UFTZORKREKIZEBNT [EB] Lo, ) OEK
X, ZFARALRNET S,
Article 3 (1) The fixed number of members of the National Disaster Management
Council (hereinafter referred to as "Members" in this Article and the following



Article) is 26 or less.

2 FHEBOHLED I LM ENLEZEOEMIT. LT DH, L. MK
DOEEOEMIT, £ DORHEE OREHIH &35,

(2) The term of office of the Members appointed from among persons with
relevant knowledge and experience is to be two years; provided, however, that
the term of office of a member who fills a vacancy is to be the remaining term
of their predecessor.

3 HIEHOEZEERIT, BESND I LENTE D,

(3) The Members of the preceding paragraph may be re-appointed.

4 FRPGRSEOHFMEE (UTZORKREFIZEBWNT THMAZE] &), ) I,
ZDHEDEMIMRD GEEMOFHICEHTOMENSK T L L i, ESND b0
LT 5,

(4) The expert advisors of the National Disaster Management Council
(hereinafter referred to as "Expert Advisors" in this Article and the following
Article) is to be dismissed when the research related to the matters of the
expertise concerning appointment of the persons has ended.

5 ZHKOHEMZEZEEIX, HFEHLT L,

(5) Members and Expert Advisors are to be part-time.

GIPNPIESE AR A i EE))
(Expert Examination Committee of the National Disaster Management
Council)

IS PRPIKESFEIT. ToMmRICEY, HMHESEAES LN TE D,

Article 4 (1) The National Disaster Management Council may establish an
expert examination committee by its resolution.

2 HEMREXIICBRITREIHEIL. EMEZEOI LML, KEREAT S, L. 2E
. RERDH DL LRO LG, FMIRERICE T REF L LTEZEEZBATLI L
MTED,

(2) Those who should belong to the expert examination committee are appointed
from among Expert Advisors by the chairperson; provided, however, that the
chairperson finds it necessary to do so, they may appoint Members as persons
who should belong to the expert examination committee.

3 HMESIL, ZOREIRLIFAENE T L EE, BLEEnsb0 e 35,

(3) The expert examination committee is to be abolished when the research
concerning its establishment has ended.

(H By 5 223 D RS )
(General Affairs of the National Disaster Management Council)
FI HREIKSFEORBEIL, WEMARIZE N D BURFEE ST 5,
Article 5 The general affairs of the National Disaster Management Council are
handled by the Director General for Policy Planning assigned in the Cabinet



Office.

(B K2R DR F DO FHics)
(Procedures of the Business of the National Disaster Management Council)

FARE BI=ZRITED D bODIEH, T REGEEFHE OGSO Fhi T O B D
EHEICH L ERFHIL, SRV RGKSHBISHESTED D,

Article 6 Beyond what is provided for in the preceding three Articles, necessary
matters related to the procedures, etc. of the business of the National Disaster
Management Council and other operations of the National Disaster
Management Council are decided by the chairperson in consultation with the
National Disaster Management Council.

B2 MWHPHKE

Chapter IIT Local Disaster Management Councils

(BRI IF YR 558 2 56 D L Je OV B 0D Jk )
(Standards of Organization and Operation of a Prefectural Disaster
Management Council)
gk EETLERE/NEHOBS TEDLEMEIL ROZZFITW/ITL2EEB0 55,
Article 7 The standards provided for by Cabinet Order pursuant to the
provisions of Article 15, paragraph (8) of the Act are to be set forth in each of
the following items:

— MEFRPIKEEIC, #FEES LD LT D,

(i) the prefectural disaster management council is to assign an executive
secretary;

L MERRKSHEOZEORT HEEOBE D 5> b b HREHNE R
DIFEMEMT D HD ET D,

(ii) the executive secretary is to be appointed by the prefectural governor from
among the officials of the organs to which the members of the prefectural
disaster management council belong;

= BHEE, BEFRPRSEOREEBEICOVWT, ZEKVOHEMEEZHET D
DET D,

(iii) the executive secretary is to assist members and expert advisors on the
function under the jurisdiction of the prefectural disaster management
council;

W #EFFEBGRESEIT. TOEDDLEZAICED, 82BN TEDLHD L
I 2,

(iv) the prefectural disaster management council may establish a committee
pursuant to the provisions of the council;

I MRCBRTREZELAVCHEMERIT, SRVELTLIHD LTS,

(v) the members and expert advisors who should belong to a committee are to



be appointed by the chairperson;

N ORISR EES. 2ROBATLIZADN INICHTZL 6D LT D,

(vi) the committee has a chairperson who is appointed by the chairperson of the
prefectural disaster management council from among the members;

t HMaRE. BEO0FEFEEHRTLILDLET D,

(vii) the chairperson of a committee is to manage the affairs of the committee;

N HERICFEUPRHLLEIT, BRCBEBTI2EED I LNOLHEENH LN L OE
Z AL W) 5 %ﬁﬁ#é%@&?é

(viii) in case of incapacity on the part of the chairperson of a committee, a
committee member named by them in advance is to perform their duties on
their behalf;

h %%%’*@6%@@&% ﬂLWﬁ%%%%@m%%@@%Lﬁ%%%%u

R LR ERFEH T, SEMEEFRRSHE TN OTEDDLI D ET D,

(1X) beyond what is provided for in each of the preceding items, necessary
matters related to the business and operation of the prefectural disaster
management council are decided by the chairperson in consultation with the
prefectural disaster management council.

HINE HIbR
Article 8 (Deleted)

(M5 B3 S 22588 D Wi = D AHL Mo ONEEE)
(Organization and Operation of a Joint Committee of Local Disaster
Management Councils)

Fhk HOERRRSHEOHHESIT, KSRAOVZERZ SO THET 5,

Article 9 (1) A joint committee of a prefectural disaster management council is
composed of a chairperson and its members.

2 =RiT. BREEFRIKSHEOSREUIZE D 9 B b 3% BLRHE E T IR ik
LV EDDLEHEELODTHRTD,

(2) A person appointed through consultation by the relevant prefecture from
among the chairperson or members of the relevant prefectural disaster
management council serves as the chairperson.

3 2RI, SBERET 5,

(3) The chairperson directs and supervises the affairs of the council.

4 ZRICFEERSDHLET, SO LOTORATHEENZOMBE #RET 5,

(4) In case of incapacity on the part of the chairperson, a member named by the
chairperson in advance performs this parson's duties on this person's behalf.

5 ZHIX. BUREEM RSOOSR UIZEB D H B b YL BIRENE T I 0 =
DY A EN R R SEOWEROHRNDOED DL L AL VIEATHAEEZLOTHE
T5,

(5) Persons appointed by the governor of the relevant prefecture from among the



chairperson or members of the relevant prefectural disaster management
council pursuant to the constitution of the joint committee of the relevant
prefectural disaster management council serve as the members.

6 AISIEIZED Db DDIED, ABENFIREL K SF O Wik DM & OEE 2B L2
IRPEIL, HZEE R K S OB DK TED 5,

(6) Beyond what is provided for in each of the preceding paragraphs, necessary
matters related to the organization and operation of the joint committee of the
prefectural disaster management council are prescribed by the constitution of
the joint committee of the relevant prefectural disaster management council.

7 EIBHEHOBUET. TR K EE O RS OB O W THERT 5,

(7) The provisions in each of the preceding paragraphs are applied mutatis
mutandis to the organization of the joint committee of a municipal disaster

management council.

(BB ERFE -HOM B K SO s OB FIH)
(Constitution of the Joint Commlttee of Local Disaster Management Councils
Set Forth in Article 17, Paragraph (1) of the Act)

Ftk BEEFLERE-HOMGRSHBEO RS OBKITIZ, ROKEIZHIT 5 FHIH
(COWTHIEZRITRITIER B0,

Article 10 The constitution of the joint committee of local disaster management
councils set forth in Article 17, paragraph (1) of the Act must establish the
provisions on matters set forth in each of the following items:

— MRS O WS D4 Pr

(i) name of the joint committee of local disaster management councils

= MBI KSR O Wk A R E T D HRE I RS T ET AT

(ii) prefecture or municipality to establish the joint committee of local disaster
management councils

= KRB R U AR L PR P 7 S T T S0 A A L PR M B S I AR 2 ek

(iii) area related to cross-prefectural area disaster management plan or cross-
municipal area disaster management plan

O 7B K 2 O ik s DR

(iv) organization of the joint committee of local disaster management councils

T WGP RSO s O O D7k

(v) method to pay the expenses of the joint committee of local disaster

management councils

EE+LEE -HOBEIC L 2GRSO S DR ER DAR)
(Public Notice of Establishment of the Joint Committee of Local Disaster
Management Councils under Article 17, Paragraph (1) of the Act)
Bt —5% AEMFESUITITAIE, IESEHERE -HOBRTEIZ L G SO s
RERMBELIZL T, TOEROYEZBHES OB L LR LRTHIER B0,



Article 11 A prefecture or a municipality must, when it has established a joint
committee of local disaster management councils pursuant to the provisions of
Article 17, paragraph (1) of the Act, make a public notice to that effect and

publicly notify the constitution of the relevant joint committee.

(BB ERB -HOM BRSO Wik OBKI DL H )
(Change of the Constitution of the Joint Committee of Local Disaster
Management Councils Set Forth in Article 17, Paragraph (1) of the Act)

Bk EEFLEEE-HOBEICL VMG KSEO MRS A5 E LI E R X
IXTETAN L, YZmadas OB EZ AT L, XY &% é:\%:P“JtLJt 9 &5 & IR
Bl L0 2 EITRb R 6220,

Article 12 (1) A prefecture or a municipality which has established a joint
committee of local disaster management councils pursuant to the provisions of
Article 17, paragraph (1) of the Act must, when it intends to change the
constitution of the relevant joint committee or abolish that joint committee, do
so by consultation.

2 BT EREHOBREIZ LI RSO WS ik E L 7 #E R ST
FHE, YEWHESOBRNEET L, UTYEEs 2 FEL U & &3, BRERFREG K
RHEO BRI H O TIABERBEREIZ, MR K S3 O W 2 H > TIHEM
Bz e Znm i He i b0,

(2) A prefecture or a municipality which has established a joint committee of
local disaster management councils pursuant to the provisions of Article 17,
paragraph (1) of the Act must, when it has changed the constitution of the joint
committee or has abolished the relevant joint committee, notify the Prime
Minister in the case of a joint committee of prefectural disaster management
councils, and the prefectural governor in the case of a joint committee of
municipal disaster management councils.

3 HIROHEIL, %%+t%%—%®ﬂm F 0GB R D Wik Ak & L 72D

R SOIH TR 23 Y s OB 2 AR L, 3N m#Es 2L LG EI12o
WTHERT 5,

(3) The provisions of the preceding Article are applied mutatis mutandis to the
case where a prefecture or a municipality which has established a joint
committee of local disaster management councils pursuant to the provisions of
Article 17, paragraph (1) of the Act has changed the constitution of the joint
committee or has abolished the relevant joint committee.

B =R OEMNSE HiBk
Articles 13 and 14 Deleted

FUE KERIZRBIT BB OIRE
Chapter IV Dispatch of Officials in Time of a Disaster



(H% B D UR1E D ZL5E Fie)
(Procedures for Requesting Dispatch of Officials)

B+ WEFRMEE LIFHMENROZESE LIZEER (LT THGERmE
F] WO, ) XITHHETHESE L ITMIroZESE LIEER (UUT THETHE
H WO, ) F, BE ISR - EIIE HOBUEIL LV FEETEER, faE
HTAT BB ST E AR (RIS —HICHET 2l EALEEEZ W5, LT
DEIZBWTFL, ) OMEOIRELZHFFL LD LT25LE1F, ROKEFITHEIT HF
HEEH L2 LEZLOTINE LRTIUER B2,

Article 15 The prefectural governor, or committee or committee members of a
prefecture (hereinafter referred to as "Prefectural Governor, etc.") or the mayor,
committee, or committee members of a municipality (hereinafter referred to as
"Mayor of Municipality, etc.") must, when that person intends to request the
dispatch of officials of a designated government organization or designated
local government organization or a designated public corporation (referring to
the designated public corporation prescribed in paragraph (1) of the same
Article; hereinafter the same applies in this Chapter) pursuant to the
provisions of Article 29, paragraph (1) or paragraph (2) of the Act, do so by
documents describing the matters set forth in each of the following items:

— JREZEFET 28 H

(1) reasons for requesting dispatch of officials

— IREZERET S B ORI A B2

(i) number of officials by kind of work for requesting dispatch of officials

= IREEZMNEE T D WM

(iii) period required for dispatch of officials

M URIE S DR E D552 Ol O B E S

(iv) salary and other working conditions of officials to be dispatched

T HIS ST D b ODIEN BEDOIREIZOW THERFIH

(v) beyond what is set forth in each of the preceding items, necessary matters
pertaining to the dispatch of officials

Bk B DIRIE D B> A DR FHE)
(Procedures for Requesting Arrangements for Dispatch of Officials)

FHoNS HENREESE SOOI RS, EE =R HEUIE HOBEIC X
¥ N B BR K B SR E AT R 1T LI B DIREBIZ DWW THhHOEAZ RO LD &
HEXT, MOBFIHITHFHEZLW LI LEEZ L O TINE LRITIEZR B0,

Article 16 The Prefectural Governor, etc. or the Mayor or a Municipality, etc.
must, when that person intends to request arrangements for dispatch of
officials to the Prime Minister or the prefectural governor pursuant to the
provisions of Article 30, paragraph (1) or paragraph (2) of the Act, do so by
documents describing the matters set forth in each of the following items:



— JREOHOHAZERD HEHH

(i) reason for requesting arrangements for dispatch of officials

= RIBDOHHOHAERD DB ORFER A Bk

(i) number of officials by kind of work for requesting arrangements for
dispatch of officials

= JRIEZMLEE LT D HIM

(iii) period required for dispatch of officials

W JRIE SN DB O#G5-Z Ot o> 8% 4

(iv) salary and other working conditions of officials to be dispatched

T RIE T2 b 00I1E0, BEDIRIE D HHSE AT HOW THLERFIH

(v) beyond what is set forth in each of the preceding items, necessary matters

pertaining to arrangements for dispatch of officials

(IRIETE B D & 53 %)
(Status of Dispatched Officials)

FrHEsk BB -ROBEICXVIEETBOER . 5 E 51T BB R TR E NI
BANSIRESNOME (UITZORKOKREIZENWT NREKE] Lo, ) 1E Ik
BEZ T EFRXIIHINOBRE DT e aE T2 bbb ET 5,

Article 17 (1) Officials to be dispatched from a designated national or local
government organization or a designated public corporation pursuant to the
provisions of Article 31 of the Act (hereinafter referred to as "Dispatched
Officials" in this Article and the following Article) also have the status as
officials of the prefecture or the municipality which has received Dispatched
Officials.

2 JREBEIX., JREEZ T TEERIE I OB O EHOMIEL bD LT 5,

(2) Dispatched Officials are counted outside of the fixed number of officials of the
prefecture or the municipality which has received Dispatched Officials.

3 IREMEOEMICOWTIR, MFABEE (WM +HEERBE e~ +—5) #
Lo ZF-HEOE _HIEOICHEHNEPLE -+ 5 FE TCoREIX, @A LR
AN

(3) Regarding the appointment of Dispatched Officials, the provisions of Article
17-2, paragraphs (1) and (2) and Articles 18 through 22 of the Local Public
Service Act (Act No. 261 of 1950) do not apply.

4 JRIE &3 T B R R S TR A O #E A R SR ST R O AB A
EFH ZHN\EE-H XIS _HOBEIC» 2D LT, IREMEZ D RIZK L TRE
L. IR L . AT 2 Z &R TER,

(4) The Prefectural Governor, etc. or the Mayor of a Municipality, etc. of the
prefecture or the municipality which has received Dispatched Officials may not
demote, suspend, or dismiss Dispatched Officials against their will,
notwithstanding the provisions of Article 28, paragraph (1) or (2) of the Local
Public Service Act.



5 URIE & 52T o ERE R IR SO TTHT A O #E A NS5 SO TR R 1T, i AR
B A IEFE—HOBUEIZ OO JRIER B LRy & LTS, B
PRSI DISy 24D Z LN TE U,

(5) The Prefectural Governor, etc. or the Mayor of a Municipality, etc. of the

>
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prefecture or the municipality which has received Dispatched Officials may not
subject Dispatched Officials to disciplinary action such as admonition,
reduction in pay, suspension from duty, or dismissal, notwithstanding the
provisions of Article 29, paragraph (1) of the Local Public Service Act.

6 JREMBICKT2EZABAE B+ FEEES —+5) FHEttA\EE—5
KON+ R —HE St N BfERE (B —HIuEEfRE e AN +s) B
TR E B R OENFAREE —HE SO EDOEAIZ OV TIL, IREZ T 24
BRSO HHTA OB E & U C OB & [E ST E A DR & L TOMlE & 7
Y,

(6) Regarding the application of the provisions of Article 78, item (i) and Article
82, paragraph (1), item (ii) of the National Public Service Act (Act No. 120 of
1947), and Article 42, item (i) and Article 46, paragraph (1), item (i) of the Self-
Defense Act (Act No. 165 of 1954) to Dispatched Officials, the duties as officials
of the prefecture or the municipality which has received Dispatched Officials
are deemed as the duties of the officials of the State or a designated public
corporation.

7 JREFRBEICKT DEFABEEEFE /N LHE -HE S OREOEHIT OV T,

[F5H [ ZOEEE L IEEFEABEMIEE I IO OERICES s (HREA
B EMBNES ALEH —HOBEICEK S IIE A OFSGEFHEMNEOHREIZE S HAZE
T, ) | BT TZOEERE L IZEZFEATBMEES L <ITITh b ok
ST (EFABEEMBIETR LS —HOHEICHKS < FIn K ORISR FH U EO#LE
CHESS KA Z BT, ) I AR EE (WM +HEERERFE g +—%) &AL
SIEFRNEFEHAERICHET 250 2 EDOTIEERE L IZZNHITES S &6, IRiE
Ze s\ T AE T RS U OZTTETAF O BRI U < IX 32 #fE T RS L <X ETA o #% RS
DED DB & L. IREREICKT 5 BRBIEF U SKE —HE =5 OBIE O
RIZonWTix, A5 TZoEas LT fmKaEMEE CER+—FIEEHEE =+
) LI OERICE ST EHH01E [ZoWEAR L T B K E Mk
CER—FEREEE = 1+5) A LTI OERIZE S aa It A% Bk
(R HEEREE _E N t+—5) & L EREERE L+ ERICHEET 2502 ED
ToIERERE LI TN BITES S KA. IRIE 2 5 T 7o BRE T R L VT RTA o BRI
U < ITHSZEBE T IR L ETETA OB O ED D8] &35,

(7) Regarding the application of the provisions of Article 82, paragraph (1), item
(i) of the National Public Service Act to Dispatched Officials, the term "this Act,
the National Public Service Ethics Act or orders issued pursuant to these
Acts(including the official directives pursuant to the provisions of Article 5,
paragraph (3) of the National Public Service Ethics Act, and the codes
pursuant to the provisions of paragraph (4) of the same Article)" in the same

10



item is deemed to be replaced with "this Act, the National Public Service
Ethics Act or orders issued pursuant to these Acts(including the official
directives pursuant to the provisions of Article 5, paragraph (3) of the National
Public Service Ethics Act, and the codes pursuant to the provisions of
paragraph (4) of the same Article) or the Local Public Service Act (Act No. 261
of 1950), the Act specifying special provisions prescribed in Article 57 of the
same Act, the Prefectural or Municipal Ordinance based on these Acts,
regulations of the prefecture or the municipality which has received
Dispatched Officials, or rules specified by the organs of the prefecture or
municipality," and regarding the application of the provisions of Article 46,
paragraph (1), item (iii) of the Self-Defense Forces Act to Dispatched Officials,
the term "this Act, the Self-Defense Forces Personnel Ethics Act (Act No. 130 of
1999) or orders issued pursuant to these Acts" in the same item is deemed to be
replaced with "this Act, the Self-Defense Forces Personnel Ethics Act (Act No.
130 of 1999) or orders issued pursuant to these Acts, the Local Public Service
Act (Act No. 261 of 1950), the law specifying special provisions prescribed in
Article 57 of the same Act, Prefectural/Municipal Ordinances based on these
Acts, regulations of the prefecture or the municipality which has received
Dispatched Officials, or rules specified by the organs of the relevant prefecture
or municipality."

8 UREMEIL. IREOHIMAKT Lick &, XIIRIEZ LI EITBRER ., fREHh )y
ITBORERTHE L IZFRERAEEDOIRBE O &2 ko7 & 2 1d, FIRFICIRIE 252 T 7288
TR SOIHRA OB D& n &2k 5 b D LT 5,

(8) Dispatched Officials, when the term of their dispatch is over or they have lost
the status as officials of the designated government organization or local
government organization or the designated public corporation which
dispatched them, also lose the status as officials of the prefecture or the

municipality which received them.

(IRERER O 555)
(Pay of Dispatched Officials)

FHAE IREMEIL. —ROBEOKGICHET 2R (B _+HEEEE L+
) Bt SE-HOBE) Y, FNEE T 50 ZHE -HE O S HO B EME T,
FHES + =R —HORKEE Y., RERHFAKE - HoBWEEF S, LS+
LRORBRE, FIEE FNKOKEFL, FEH HLEO ZF-HAOHE _HOEH
EFY, FES GO =8 —HOE BB R 95 F 4 I M EFAB B F Ok
BT DA (WA REEEREE HUS) Bk - HORE UTERH L <I3Ha
ENHEBIDIEBEIZR L TSN REINDHICHYT 20D EZITH 2 &
MTEIRNN,

Article 18 (1) Dispatched Officials may not receive the commuting allowance set
forth in Article 12, paragraph (1), single transfer allowance set forth in Article

11



12-2, paragraphs (1) and (3), extraordinary services allowance set forth in
Article 13, paragraph (1), overtime allowance set forth in Article 16, paragraph
(1), holiday work allowance set forth in Article 17, night work allowance set
forth in Article 18, night and day work allowance set forth in Article 19-2,
paragraphs (1) and (2), and managerial personnel special work allowance set
forth in Article 19-3, paragraph (1) of the Act on Remuneration of Officials in
the Regular Service Category (Act No. 95 of 1950), and travel expenses set
forth in Article 3, paragraph (1) of the Act on Travel Expenses of National
Public Officers (Act No. 114 of 1950) or allowances equivalent to these
allowances to be paid to officials of the State or designated public corporations.

2 JREMEIL. HUTHEIGE (BB -+ ZHEEREATES) B aNURE - HOME
FZRE HOKET Y, MFY, FFEFY. VLGEHETFY, FlEEFY (Zh
CHET L2 FEY LT, ) . BHEHERTF Y., HERFY. $MF Y. BT R OBRF
M. MG AE BEH I+ =50 — O I IS X 28T NS RVES U+ 45—
T D I35 S FEARAE SUTIRIE % 52 7B IR L IEXHHTA OB 6 LTk S h
LHZREZNBICHETL2HODOIFEEZ T D LN TERY,

(2) Dispatched Officials may not receive the salary set forth in Article 204,
paragraph (1), dependent allowance, area allowance, housing allowance, first
pay adjustment allowance, allowance for service in special areas (including
allowances similar to this allowance), managerial position allowance, end-of-
year allowance, bonus, allowance for work in cold areas, and retirement
allowance set forth in paragraph (2) of the same Article of the Local Autonomy
Act (Act No. 67 of 1947), benefits under the mutual aid system set forth in
Article 43, paragraph (1) and public servant disaster compensation set forth in
Article 45, paragraph (1) of the Local Public Service Act, or the amount
equivalent to the allowances to be paid to the officials of the prefecture or the
municipality which has received Dispatched Officials.

3 IRIEMEICHT D2RICEIT 2HE FREEALKEEEN S OIREMBIZH O TIE, FBA
FROELHIEBT 2 HE) oMM OV T, IRIE & 5 1 T2 R E I RSO TR A o
B & LT8Gz EUIEEALKBEOE L L TOEE & 2T,

(3) Regarding the application of the provisions set forth below pertaining to
Dispatched Officials (the provisions set forth in items (vi) and (vii) in the case
of Dispatched Officials from a designated public corporation), the duties as
officials of the prefecture or the municipality which has received Dispatched
Officials are deemed as the duties of officials of the State or a designated
public corporation.

— IR OREE DR 5B D EEENKEANENSENEET (s oA O
e GFICET oA (B FEEEEE AN HAE) BHAE HICK W THE
M3 s5648t, ) . BHAEFACE+HNLEOLFHE —H
(i) Article 8, paragraphs (6) through (8) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 5, paragraph (2) of the Act on Remuneration of Ministry
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of Defense Personnel (Act No. 266 of 1952)), Article 15, and Article 19-7,
paragraph (1) of the Act on Remuneration of Officials in the Regular Service
Category.

= ANFRSAD—E (BRSO3 FHEs

(i1) Article 7 of the Rules of the National Personnel Authority 9-7 (Payment of
Remuneration)

= BB OBEOMREFEICETOBEMEE R0 D BEARE H, BER
B, BHANRBE=HEOHE I NEO F—H

(iii) Article 11, paragraph (2), Article 16, paragraph (2), Article 17, paragraph
(1), Article 18, paragraph (3), and Article 18-2, paragraph (1) of the Act on
Remuneration, of Ministry of Defense Personnel

MU BhifsE OB O 5% 2B 2 IEfEET S (B -+ EFEESE =81\ 5)
FINGD =5 IUIHA

(iv) Article 8-3, paragraph (4) of the Order for Enforcement of the Act on
Remuneration of Ministry of Defense Personnel (Cabinet Order No. 368 of
1952)

f ERABEOFEGMF LIS HEE (W UEERE —EH5) F Kk
GRS

(v) Articles 1 and 5 of the Act on the Cold-district Allowance for National
Public Officers (Act No. 200 of 1949)

N EFRAE BRI TAE (I HEEREE N+ 25) B RE I, HA%
DY — I K OV B4R YA

(vi) Article 2, paragraph (1), Article 6-4, paragraph (1), and Article 7,
paragraph (4) of the Act on National Public Officers' Retirement Allowance
(Act No. 182 of 1953)

+ EFABEFHAE (B =+ 24 EaET N\ 5) 8 4% 11

(vii) Article 2, paragraph (1) of the National Public Officers Mutual Aid
Association Act (Act No. 128 of 1958)

4 JREFKEIHT 2RICHEIT 2 HE FEEALEREN O OIREREICH ST, F—
Ty BB R OE RSB A 8E) OEAIZ OV T, JRE &5 T 7 AGER R XX
TS O 2385 % [ ST E N IBEB D N & 727,

(4) Regarding the application of the provisions set forth below to Dispatched
Officials (the provisions set forth in items (i), (iii), and (v) in the case of
Dispatched Officials from a designated public corporation), the public duties as
officials of the prefecture or the municipality which has received Dispatched
Officials are deemed as the public duties of officials of the State or a
designated public corporation.

— EZRABEKEMEE B +HANEEREESaIE—75) B+%& £+ %0 F
+ &Ko ZF—H, FH B HEAOENE, HHH%, FHNAKITECICE 1+
CARE A O

(1) Article 10, Article 12, Article 12-2, paragraph (1), Article 13, paragraphs (1)
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and (8), Article 15, Article 18, and Article 22, paragraphs (1) and (2) of the
Act on National Public Officers' Accident Compensation (Act No. 191 of 1951)

= BiEE OB Ofa 5EICET D BEERE HERE IR W TR T DR I
F o HE

(ii) The provisions set forth in the preceding item, as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 27, paragraph (1) of the Act on Remuneration, etc. of
Ministry of Defense Personnel

= EZRAEIRET YIES RS —HEN

(iii) Article 5, paragraph (1), item (iv) of the Act on National Public Officers'
Retirement Allowance

W BhfrE OB O B ICBET 2 BEEE KB =H

(iv) Article 28, paragraph (3) of the Act on Remuneration of Ministry of
Defense Personnel

T EFRAHBEIFHEIES /N =B —H, 5 HEEOSENIE, BN HIEE _HE
DIAGN N VIS VI S Al vE|

(v) Article 83, paragraphs (1), (2) and (4), Article 85, paragraph (2), and Article
89, paragraph (1) of the National Public Officers Mutual Aid Act

5 IREMBEOEZFAEE R EMEEFENEFE —H (PHEOMEOKEHFICHET 51
BE A ERE-HIIBWTHENT 256 20T, ) OB RUOEZRATEILFHE
B R L5 OB OW T, TRIE 2 52 0 72380 A R ST R A, 23645
HEIZ L YEIRER B ISk LG Lo @E Y, BT Y, R FY. i
FIAVENES 4. IR BB T2, WHEEE T2, 5 B IE Y & OVE PR B R 8 F 2
MIEZNBICHYT 20 %, EMESOREICL Y YHRIEME IS LB L. X
TR E AR 2 YL IRE IR B ok L3a L7 #E B4, M EMEFY ., F2REs T+
Y, HBEHEFY, KAKS, KEFY, B EFYLROERBESEEF YT
NHITHYT 56 D& BT,

(5) Regarding the salary of Dispatched Officials set forth in Article 4, paragraph
(1) of the Act on National Public Officers' Accident Compensation (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 27, paragraph (1) of the Act on
Remuneration of Ministry of Defense Personnel) and the remuneration set
forth in Article 2, paragraph (1), item (v) of the Act on the National Public
Officers Mutual Aid Association, the commuting allowance, single transfer
allowance, extraordinary services allowance, overtime allowance, holiday work
allowance, night work allowance, night and day work allowance, and
managerial personnel special work allowance, or allowances equivalent to
these allowances paid to Dispatched Officials pursuant to the provisions of
laws and regulations by the prefecture or the municipality which has received
Dispatched Officials are deemed as the commuting allowance, single transfer
allowance, extraordinary services allowance, overtime allowance, holiday work
allowance, night work allowance, night and day work allowance, and
managerial personnel special work allowance, or allowances equivalent to

14



these allowances paid to the Dispatched Officials by the State pursuant to the
provisions of laws and regulations or paid to the Dispatched Officials by a
designated public corporation.

6 JRIEMBEOHT BBES —EMURE HO~ESHFY (ZNICETLFYL2H
te, ) . WPRISNENE T4, KMEE T4, KA EE T4 M OERRES L IFEF 2 X
ITURIE 2 2 F 7o B BT RS L < IXHTETA ORRB ISR LTS 2R BICHY 2%
HDODKAGFEDEEDIEREL 2 A HICHOWTIL, ENESOHEIC XV Y iZIREk
BT L3Ha Ly XUTHEEAILBERE 3 ML URIEIR BT 6 L 3ha 3 2 4 (Bfe O
eagte, ) . BEPYROHIM TY X INOICHY T 0%, JREZS T 24D
BRI U <IXMRIR 23 ES OBEIZ L0 HZIRERK B I3 L Sha T X Sk, o
FYUROHIEFY I ZNOICHEYT LD LR T,

(6) Regarding the remote area allowance (including allowances similar to this
allowance), overtime work allowance, night work allowance, holiday work
allowance, and allowance for agriculture, forestry, and fisheries guidance and
dissemination for Dispatched Officials set forth in Article 204, paragraph (2) of
the Local Autonomy Act, or the salary which is the basis for calculation of the
amount of payment equivalent to these allowances, to be paid to the officials of
the prefecture or the municipality which has received Dispatched Officials,
salary (including adjusted amount of salary), dependent allowance and area
allowance, or the amount equivalent to these allowances to be paid to
Dispatched Officials by the State pursuant to the provisions of laws and
regulations or to be paid to the Dispatched Officials by a designated public
corporation are deemed as the salary, dependent allowance and area allowance,
or the amount equivalent to these allowances to be paid to the Dispatched
Officials by the prefecture or the municipality which has received Dispatched
Officials pursuant to the provisions of laws and regulations.

7 JREBREICKT S BB OME O GICET 2EEE Ko b E S50tk
FCOHITF Y, FHEH =50 ZF - HORMENFEF Y, FEEFUEFRE —HLD
B HORMENSE YT L YT NCEZABEOZGM T Y23 5 IEEF —
FOEBHT YL I ZNSICHET 5L ODOLMBITHOVTIEL, EORE L L TOEE
(2R 2 MLt 0 SAG MUt D X0 AT B OB X ITIE T, ZhEiTI2 b D LT 5,

(7) Regarding payment to Dispatched Officials of area allowance set forth in
Article 11-3 through Article 11-7, allowance for service in special areas set
forth in Article 13-2, paragraph (1), allowance similar to the allowance for
service in special areas set forth in Article 14, paragraphs (1) and (2) of the Act
on Remuneration of Officials in the Regular Service Category, and allowance
for work in cold areas set forth in Article 1 of the Act on Allowance for National
Public Officers' Work in Cold Areas, or allowances similar to these allowances,
the payment is to be made according to the division of payment area of the area
related to work as officials of the State or class division of government offices.

8 [EIFFREAIHEBENIREME 2R LT3 L — kOl B Ok 512 BT 2 154
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FIRE —HOBE, RIES RO ZH - HOBRORNIMEE, FIEE RO =58
—IHOARNFEEGTET Y, RESHEONE —HE S “HOVERRETY, [
EEHROLFE —HOEMR L v 7HMREF Y, FEFRE++—FRE-HOKEFY, [
EE T+ —RDO=ENHE 50 EE TOHT Y, REEF—FONE-HEOEHE=
HOJRBEEFY, FER+—ROIE—HOMEEEREF Y, REHE++—FO+5H
—HOERFY, FEFE T+ =50 FB—HORMEZE T4, RESFUEE -HLD
B HORHENE T ICHET 5 F Y. FES LSO NE —HOHIRF Y I FE
FHNLEROEHE-HOEWFH OSRE. EHRABEOEGHT YT AT —
S DI M2 O SRR HEIE N E R A% B R FMEEFE RS FITHET 2 A% KE
MEICET 28I OIZFHEY T 5 O NS E XILHEE AL A A L2 E
FG RS EB LTI HE b =5 TICRET 28BN E
AESRRE (B - HUEEREE +I5) F\ 1 ZRE-HOKRREIO 5 HIRiE
BB DB OW TR, IRE &2 T 7o # BRI A Zh 2 AHET 560 &
T 5,

(8) Regarding salary set forth in Article 5, paragraph (1), special adjusted
amount of salary set forth in Article 10-2, paragraph (1), government
department operation adjustment allowance set forth in Article 10-3,
paragraph (1), first salary adjustment allowance set forth in Article 10-4,
paragraphs (1) and (2), professional staff adjustment allowance set forth in
Article 10-5, paragraph (1), dependent allowance set forth in Article 11,
paragraph (1), area allowance set forth in Articles 11-3 through 11-7, wide-area
transfer allowance set forth in Article 11-8, paragraphs (1) and (3), research
staff adjustment allowance set forth in Article 11-9, paragraph (1), housing
allowance set forth in Article 11-10, paragraph (1), allowance for service in
special areas set forth in Article 13-2, paragraph (1), allowance similar to the
allowance for service in special areas set forth in Article 14, paragraphs (1) and
(2), year-end allowance set forth in Article 19-4, paragraph (1), and bonus set
forth in Article 19-7, paragraph (1) of the Act on Remuneration of Officials in
the Regular Service Category, amount of payment of allowance for work in cold
areas set forth in Article 1 of the Act on Allowance for National Public Officers'
Work in Cold Areas, expenses required for compensation for accidents in the
line of public duty prescribed in each item of Article 9 of the Act on the
National Public Officers' Accident Compensation or the amount equivalent to
these expenses, which are paid to Dispatched Officials by the State or the
designated public corporation, and the amount related to Dispatched Officials
out of contributions prescribed in Article 99, paragraph (2), items (i) through
(iii) of the Act on the National Public Officers Mutual Aid Association and the
insurance premium set forth in Article 82, paragraph (1) of the Employees'
Pension Insurance Act (Act No. 115 of 1954), which are borne by the State or
the designated public institution, the payment is to be borne by the prefecture
or the municipality which has received Dispatched Officials.
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CKFIRIETF4)
(Disaster Relief Operation Allowance)

FHLE BEHE=F EKFE -HOKFIREF YT, KFETSR UK EFEEBOZOIR
B S 72k B 23 P URJE P & B CURIE % 52 T 7o BB BN IR SO ETA 0 RIS TR
THZELEETLHHEEICIRY . B RENED D IEBEITHEV Y, Y aZHBE IR X T
OB TED DL LT DD ET 5,

Article 19 The disaster relief operation allowance set forth in Article 32,
paragraph (1) of the Act is to be paid only when officials who were dispatched
for emergency disaster control measures or disaster recovery efforts need to
stay away from their domicile or residence in the area of the prefecture or the
municipality which has received Dispatched Officials, in the amount pursuant
to the provisions of the ordinances of the relevant prefecture or municipality

according to the standards specified by the Minister of Internal Affairs and
Communications.

BRE BT CEDIHE
Chapter V Plan Provided for by Cabinet Order

(B CE 8 5 At )
(Plan Provided for by Cabinet Order)
Fo+5& EFRE=FNEKET=F0BE TEDDEEIL, RICEIT2b0ET 5,
Article 20 (1) The plan provided for by Cabinet Order set forth in Article 38,
item (xiii) of the Act, is to be as set forth below:
— AeiEEBAFE (R S+ HAREEE E N 5) B - HICHE T o dkifkE
MG PR F
(i) Comprehensive Development plan of Hokkaido prescribed in Article 2,
paragraph (1) of the Hokkaido Development Act (Act No. 126 of 1950)
s L (B EEREE = E5) BAKO=F -HIIHET D
TR IR R R R N N RE S IR —H A OE LD =8 —HITHET
2 R E I PR TR R i 2 T
(i1) long-term plan for developing fishing ports and grounds prescribed in
Article 6-3, paragraph (1) and plan for developing specific fishing ports and
grounds prescribed in Article 19, paragraph (1) and Article 19-3, paragraph
(1) of the Act on Development of Fishing Ports and Grounds (Act No. 137 of
1950)
2 EEN—FENGFOESTED LRIEIL, WRICBTFL2H0 LT 5,
(2) The plan provided for by Cabinet Order set forth in Article 41, item (viii) of
the Act, is to be as set forth below:
— IR R VE S B AR — HICHUE T 2 R E TR R TR R i e A
(i) plan for developing specific fishing ports and grounds prescribed in Article
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17, paragraph (1) of the Act on Development of Fishing Ports and Grounds

T BWEMBREBRANEEE (I T VEEEEE N LE) BRAE I
FALIE 9~ 2 A% S 1 I 41 B B 78 1

(i1) plan for promoting and developing the Amami Islands prescribed in Article
5, paragraph (1) of the Act on Special Measures for the Amami Islands
Promotion and Development (Act No. 189 of 1954)

= PAEJEGE BIRELBE S AR E YR (R U RS L) NSRS I
HLE 3 5 /NG JRGE o 4 B BA 6 1 1

(iii) plan for promoting and developing the Ogasawara Islands prescribed in
Article 6, paragraph (1) of the Act on Special Measures for the Ogasawara
Islands Promotion and Development (Act No. 79 of 1969)

VU PP LR I E VL (CRRRF YIRS U 5) BRIUSREE —HIZHE 3 % iR
Bl 5 [y

(iv) plan for promoting Okinawa prescribed in Article 4, paragraph (1) of the
Act on Special Measures for Promotion of Okinawa (Act No. 14 of 2002)

BRENZ RKETH
Chapter V-2 Disaster Management

(B SRR D 7= 8 D A 380 D 2K 11 X FR D F#ic)

(Procedures to Ban or Restrict Transportation for Disaster Reduction Drill)
ot FWENRAZZES UT ALEEE] Lo, ) 1E. EHENHNSE
B HOBEIZ LV BTHE I EBOBERKICB T 2@ T2 L, JUIHIRT 25 & =
X, ZOEEIESAIHIR ORISR, KRS (KESULEROX M2V 9, FLUHE KO =
T ZRIZBWTH U, ) KOOI A FL#l L7 NS CE D 2 O R 2 NS
TEDLGHICRE L CINETORITNE R W, 2720, FEREHEL TITH
ZENNEETHD LR D L X, AREBESOERIZRT HHENENFREREDEEE
DOEGIZBITDHERICED ., ZThziT) 2R TE D,

Article 20-2 (1) The prefectural public safety commission (hereinafter referred to
as "Public Safety Commission") must, when it bans or restricts pedestrian or
vehicular passage over a road pursuant to the provisions of Article 48,
paragraph (2) of the Act, establish a sign describing the target, zones, etc.
(which means zones or sections of roads; the same applies in paragraph (4) and
Article 32) and the period of its ban or restriction in the form as specified by
Cabinet Office Order at a place as specified by Cabinet Office Order; provided,
however, that the Public Safety Commission finds it difficult to do so by
installing a sign, the Commission may do so under on-site instructions of police
officers of the prefectural police department under the jurisdiction of the
Commission.

2 HAHEOBEIC L2 ZBEOEE L ITHIRZIT I HEICBNT, RERHDL LRBODL L
I, AEEERIT, EAREIVEZPIRL T ROZBEIIIEDRNE ST LT
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TR B,

(2) When a traffic ban or restriction under the preceding paragraph is
implemented, and the Public Safety Commission finds it necessary to do so, it
must avoid hindrance of general traffic by indicating a proper detour.

3 ArZEERE. EHMTNEE “HOBEIL XY BT UIEB OB IR S 58
ITEEIEL, IFIRT 2L X1E, SO LOYREROEHE OB REZTEN 2T
T2 57220,

(3) The Public Safety Commission must, when it bans or restricts pedestrian or
vehicular passage over a road pursuant to the provisions of Article 48,
paragraph (2) of the Act, hear the opinions of the administrator of the relevant
road.

4 NEFEEIF EFHENHINGEE “HOBEIL XV BITE ITEMOERIZHIT 518

1THZIE L, UIHIR T2 & X213, & 52 U OBEBRARLEBERITE I SUTHITR DO %15,
X du % K OV 2 38 0 L 72 P Ui 72 B 720,

(4) The Public Safety Commission must, when it bans or restricts pedestrian or
vehicular passage over a road pursuant to the provisions of Article 48,
paragraph (2) of the Act, notify relevant Public Safety Commissions in advance
of the target, zones, etc., and period of its ban or restriction.

5 NREBRT. BEEMANGEE HOBEIL L0 BITHEXTEBMOERIZH T 2 18

ITE2EIEL, IFIRLE D ET25/IBWT, RERHLLRBODLEXIT, 6
ﬁ)L&)%O)if%éJtX EHIRRICEE T 2 KA T O 2T TR b7,

(5) In cases where the Public Safety Commission intends to ban or restrict
pedestrian or vehicular passage pursuant to the provisions of Article 48,
paragraph (2) of the Act, when it finds it necessary to do so, it must make an

announcement concerning its ban or restriction in advance.

(6 7 B BObE EES B oD 1E)

(Standards of Designated Emergency Evacuation Sites)

B tE0= HEENNLEONE-HOBS CEDHEMEL, koL LT 5,
Article 20-3 The standards provided for by Cabinet Order set forth in Article 49-

4, paragraph (1) of the Act, are to be as below:

— KERFEAL, NERAETLIBEZNRH L5 GICB W CURES ., WEEZ OO
F (REeROE _+HFORE BBV T [EEES Lo, ) ICkEns
ZEZEDOMEDOERDO FIENNBINS TED HEEICHAETHHDOTHLZ L,

(1) the sites are open to residents, visitors, and any other persons (referred to
as "Residents, etc." in the following (b) of the following item and Article 20-6,
item (1)) when a disaster occurs or is likely to occur and the method of
managing them meet the standards as specified by Cabinet Office Order;

= ORFICHET 2O R RBG (MELRLS, ) BDRBELELGAICBWVWTAD

ST HRISERB R SBZENR RN ERO LA THIOXE (55 _+&DO Rl
BWT 22X &nWi, ) N2 bDTHDHZ &, 2L, WRIZBIT 5 5%
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(AT DRI OV TR, ZORY TR,

(ii) the sites are within the zone of land that is considered not to cause a risk
for the life or body of people (referred to as "Safety Zone" in Article 20-5)
when an extraordinary kind of phenomenon (except for an earthquake)
prescribed in the following Article occurs; provided, however, that this does
not apply to facilities which meet the standards set forth below:

A HEZERERBGIIKR L TZRREED S D & L THENS TED D By a1
ICHETHHDTHDZ L,

(a) the facilities meet technical standards as specified by Cabinet Office
Order as a safe structure against the relevant extraordinary phenomenon;
2 K, mEl, BEEOM I GITET 2 RE RBSOMBE TREE LT ONME
WETEDDLHDO (LLFZOrICBWNT K] EvwH, ) BREL, UELHE
BT HBEENNEDGEITHER T 2RI H DT, BE S5 UPKE D KALLL
FoEmSITEEEFOZANORICHET & E L2 oMoy (LT Zor kK
FAROTIZBNT UEEEHFEZ AN ] &), ) BDEEISNL, o, X4

ZIREEEZ AN £ COREE FANRBEBEEOMORKERH D Z L,

(b) the facilities to be used when flood, high tide, tsunami, or any other
extraordinary phenomenon similar to these kinds specified by Cabinet
Office Order set forth in the following Article, item (vii) (hereinafter
referred to as "Flooding, etc." in this (b)) occurs or is likely to occur have
roofs and other portions to be provided for the use of Residents, etc. at a
higher height than the water level of envisioned Flooding, etc. (hereinafter
referred to as "Portion for the Use of Residents, etc." in this (b) and Article
20-5) and have effective steps and other routes for evacuation to the
Portion for the Use of Residents, etc.

= HENBAEL., IRETLIBENDN S D255 ITHEH T o XX H ST
X, RICHBT L2 EEONTHNCEAET HHDTHD Z L,

(iii) the facilities or sites to be used at the time when an earthquake occurs or
1s likely to occur meet either of the standards set forth below:

A HEHERX SR ICR L TR AEREED S D & L THEINS TED D Bl a1
ICHETHHDOTHDLZ &,

(a) the facilities meet technical standards as specified by Cabinet Office
Order as a safe structure against earthquakes;

7RG UL E O HIEE DS A LT E IS BV T A DA M T R fE
RIETBZNOH LB, TIEMT OMOYRRn L,

(b) there is no building, structure, or other thing at or near the relevant sites
which may risk the life or body of people when an earthquake occurs.

(B TRESD % R e BIR OFSH)
(Kinds of Extraordinary Phenomena as Provided for by Cabinet Order)
BoRoN EHENHILEONE ~HOBE TED 2 RE RBLOMBIL, KIZHT
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Article 20-4 The kinds of extraordinary phenomena provided for by Cabinet
Order set forth in Article 49-4, paragraph (1) of the Act, are to be as set forth
below:

— oK

(i) flood

=B, R A OHE Y

(ii) slope failure, mudflow, and landslide

= =il

(iii) high tide

o =

(iv) earthquake

EDR- /)

(v) tsunami

NORBUE L K

(vi) large fire

t AR IS 5 b ODIEN, NEMS TED D EE LB OMHE

(vii) beyond what is provided for in each of the preceding items, any kind of
extraordinary phenomena as specified by Cabinet Office Order

(F6 & B ROk EE S it D EHL B 7R 28 B

(Major Change in Designated Emergency Evacuation Sites)

Fo+SRoR EFEUFNLEOEOB T CEDHLEERERIL, KIZHITL2b0 LT 25,
Article 20-5 The major changes provided for by Cabinet Order set forth in Article

49-5 of the Act, are to be as set forth below:

— WERQMESET (LEXKESMCHLE RO s nlllET AR TH
LbDIZHHOTIE, BEEEZ AN D) OMERO 4550 — Ll EOmEFEOHE R A
e

(i) change accompanied by an increase or decrease in area of more than 1/10 of
the total area of designated emergency evacuation sites (in the case of
facilities prescribed in Article 20-3, item (ii), (b) outside the Safety Zone, the
Portion for the Use of Residents, etc.);

FRERSMEL AT (MENRAEL, XIFRETHIBEZNRHILGEIHEAT I H

DEFRLS, ) THOTLREXBIIMNIH D HLDIZHOTIX, RICHEBITHER

(i1) in the case of designated emergency evacuation sites (except for sites to be
used at the time when an earthquake occurs or is likely to occur) outside the
Safety Zone, the changes set forth below:

A W IIHEIT L 2 i E R R A O RSN ) b By CGREULTE
ERATS (N A HAEBEH =E =+ )\ ) H—RE =5 IHE T DG/
EEERSE N, RFICBHNTHLE, ) OXE

(a) change due to reconstruction or extension in a main portion for structural
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durability of the relevant designated emergency evacuation sites (referring
to the main portion for structural durability prescribed in Article 1, item
(iii) of the Order for Enforcement of the Building Standards Act (Cabinet
Order No. 338 of 1950; the same applies in the following item) ;

m YRR ERSEEES T (B RO = 5 nlIBET A M TH D DITIR
%o ) OFEFEFESZ AR E TOREE AR MEBZ O ORREE D FE Ik

(b) abolishment of effective steps and other routes for evacuation to the
Portion for the Use of Residents, etc. in the relevant designated emergency
evacuation sites (limited to the sites which are the facilities prescribed in
Article 20-3, item (i1), (b)).

= MESRAL. NIBRETLIBZENNOLGAICHEMNT 2B EH
HTHLHOICRS, ) 1T O TiX, WEIIHEICL D2 YUHETE
W /) bR R DA

(iii) in the case of designated emergency evacuation sites (limited to facilities)

SOk P (h
EX RO T D

to be used at the time when an earthquake occurs or is likely to occur,
change due to reconstruction or extension in a main portion for structural

durability of the designated emergency evacuation sites.

(i 7 kT 0> KL 1)

(Standards of Designated Shelters)

F_HEoNR EFENHAEFZOEE -HOBS TED LML, kO LB T 5,
Article 20-6 The standards provided for by Cabinet Order set forth in Article 49-

7, paragraph (1) of the Act are to be as below:

— RO DOIIRE AT O BEFRFEIUIEIE R M ORERIZBW T T
FE) LW, ) EMESELEOICKLEN OB RBEEDO LD THD Z L,

(i) the facilities are of the necessary and proper size for Residents, etc. who
have evacuated for refuge or disaster victims (referred to as "Disaster
Victims, etc." in the following item and the following Article) to stay in;

=M, EKEEEZT AN, ITETEREEYE 2T EICRATT S 2 &R
AREREE IR E AT 2D THD Z &,

(i1) the facilities have the structure or equipment which enable prompt
acceptance of Disaster Victims, etc. or distribution of living-related goods to
Disaster Victims, etc.;

= MBEINLKEFEIZLDIEENLBHDRNGHICHLbDTHLZ L,

(iii) the facilities are located at places where the envisioned impact of a
disaster is relatively small;

U il OMOERR TR L AMEN BRI ES BRGTCH LD THDHZ &,

(iv) the facilities are located at places which are relatively easy to access for
means of transportation such as vehicles, etc.;

B EE L TCalnE., BEE., AR EOMORFICHRELET 2H LLFTZ0FIZE
WTC TEREF] L), ) ZESE L2 ERBESNSLDOICHHOTIE, HHhd

22



EHEOMERFIHOMR, BEREEPHKRL, UIMELOMOIBEZ T HZ &
23T & DK OB Z O DR A O RAF 72 B TR BRFEOMIRICE § 2 FHIT O
THHENSCTED L EEICHEGT HHDTHDHZ &,

(v) in the case of facilities where mainly elderly, disabled persons, infants, and
other persons requiring special care (hereinafter referred to as "Persons
Requiring Special Care" in this item) are expected to stay, the matters
contributing to ensuring smooth use by Persons Requiring Special Care,
preparing a system where Persons Requiring Consideration may consult or
receive advice or other support, and securing a good living environment for

Persons Requiring Special Care meet the standards as specified by Cabinet
Office Order.

(F8 7 hE P O BB/ 20 )
(Major Change in Designated Shelters)

B otRot EENHFLEOLE HICBW THERT 2 EE NGO LOBES TE
D5 EERETIL, R EREEERT O K F E DO WAL O RIS R EEH Sy ORI O 14>
D—L EOEBMOME A LS LT LT D,

Article 20-7 The major change provided for by Cabinet Order set forth in Article
49-5 of the Act, as applied mutatis mutandis pursuant to Article 49-7,
paragraph (2) of the Act, is to be a change accompanied by an increase or
decrease in area of more than 1/10 of the total area of the portion to be
provided for Disaster Victims, etc. to stay at the Designated Shelters.

BAE KEFISSRE

Chapter VI Emergency Disaster Control Measures

(B FARDLE DO HE)
(Report on Conditions of Disaster)

Bt —5% EBHT=FE-EHPOHEMNEE CICHET D KEFEOR L Z ATkt L
TeONTHEOMEOMmE L, KENFAE LK O YK EITH T 50 2R &N
SETTHETOM, WOFKFZIHEITHHHIZONWT, NS TEDD EZAICLD,
17729 bDET 5,

Article 21 The report on the condition of a disaster and on the outline of the
measures taken for the relevant disaster prescribed in Article 53, paragraphs
(1) through (4) of the Act is to be made as provided for by Cabinet Office Order
pertaining to the matters set forth in each of the following items from the time
when a disaster occurred until emergency measures for the disaster are
completed:

— KEFOHRK
(i) cause of the disaster
= O KENBELAE
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(ii) date and time when the disaster occurred
= RENRA LGP T

(iii) place or area where the disaster occurred
WU gE ORRE

(iv) degree of damage

HOREICHLE OB

(v) measures taken for the disaster

N ZFOMLEER IR

(vi) other necessary matters

(B3 5 M O 1 Je 1) %)

(Priority Use of Communications Facilities)

T EHERRME ST R, ERELEER BEEATF RO =ITRBNT
BRI %A eaEle, WRICBWTHLE, ) OBEIZ XV EXBE B3 2 B r I F)
AL, HLITAMERBERMA L < ITEREMEA L L, JUIEBRHOEF LI
BEZEITH 22RO, HLIIRFICHET 2 FEEHN LT HOEICA X —F v |
Z F| ] L?‘Ja%&®i‘%ﬁ@%ﬁ5 ZlERDDHEXIT, HONUOEBXBEEE 2T
L., AfESEBEE (B +H/UEEEREEILHRE) ”’“QKMIEIIE%IEE 22 1
F.OekE (B R IAEEREE =1 2) B P =B HUE T D A ux
FEAEXIRFCHET L2 FEED 2T OHELHHEL TEDLFHRICEIY, ThzelT
DRRFIER B0,

Article 22 The prefectural governor or the mayor of a municipality must, when
the governor or mayor uses telecommunications facilities preferentially, uses
wire telecommunications facilities or radio facilities, requests key broadcasters
to broadcast, or requests persons engaged in business activities prescribed in
the following Article to provide information using the Internet pursuant to the
provisions of Article 57 (including as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 61-3 of the Act; the same applies in the following Article), do so by
procedures as specified by consultation in advance with the persons who
provide telecommunication services, the persons set forth in Article 3,
paragraph (4), item (iv) of the Cable Electric Communications Act (Act No. 96
of 1953), main broadcasters prescribed in Article 2, item (xxiii) of the
Broadcasting Act (Act No. 132 of 1950), or business operators prescribed in the
following Article.

(Brm CTREed 5 F 3G E))
(Business Activities Provided for by Cabinet Order)
T+ 0 ERERETLEROBA TED LD FEEBL, [FHREBEEEICETIFEED
YA E =2y FOFIABEDPELGITHRFET D LN TE D L0 ITERRMITH S
TeERORMEZ A 2=y FEFIH L TIT) bOITRLEETEH L T 5,
Article 22-2 Business activities provided for by Cabinet Order set forth in Article
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57 of the Act are to be those concerning businesses that belong to the
information and telecommunication industry and provide systematically
constructed information using the Internet so that Internet users may easily

conduct searches.

(Brm TRED 58 Kl EAR A O FEBFT)
(Office of Regional Coast Guard Headquarters as Provided for by Cabinet

Order)
B4 EELPARE _HEAOEASHUREFEOBS TED 28 X LIRE AR
EOFEBIIT. £OFEXBE OFTEFELBRE L CTHENS TED D FET & T 5,
Article 23 The office of Regional Coast Guard Headquarters provided for by
Cabinet Order set forth in Article 59, paragraph (2) and Article 64, paragraph
(10) of the Act is to be the office as specified by Cabinet Office Order

considering its jurisdictional district and the function under its jurisdiction.

(BRE I 0212 X D lEsE DO PR R ZE 0 T O Ft)

(Procedures for Giving Evacuation Instructions by Prefectural Governor on

Behalf of Mayor of Municipality)

B 250" EEARTRFERNEOREICLDTIAEOFREORITE LI-H#E R
HFIL, YZTHR DN EDO KRB OFEHEEZITI ZENTELI L RO LTDDL L
T, N, YERITITR D FBE L2 YL A RIS A 2 0 uid e o720,

Article 23-2 (1) The prefectural governor who implemented affairs on behalf of
the mayor of a municipality under Article 60, paragraph (6) of the Act must,
when they find that the relevant municipality has become capable of
implementing most of its affairs, promptly hand over the affairs concerning the

handling to that mayor.

2 HHEICHET 2 O0E), #HERREFIL, EHEANTHRENEOBEIZ L HHRT
MEOFEBORITEZEK T LzE &, EROIT, ZOELKUORAT L7oHE 2 4% iiiiT
FRIZEmH LR TR S 720,

(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, the prefectural
governor must, upon completing the implementation of affairs on behalf of the
mayor of a municipality under Article 60, paragraph (6) of the Act, promptly
notify the mayor to that effect and the measures taken on behalf of the

relevant mayor.

(USEHAHEO FHi)
(Requisitioning for Emergency Official Use)

BPNUS WA ETESRE. W LERZER L IFABKIEE /N =KE _HOM
ENWZ LV IREZMEONZFNESN\RICHET 2 EHEFEOBEE X, EHEANTUEE
—H (AERENHIZBWTHENT 56250, ) XITRAEELHICBWTHENT 2
EHEAT 4B _HOMBEIZL VM AD L, BYFomo TIEYE —RHEHL, X
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Article 24 The mayor of a municipality or police, coast guard officers or Self-
Defense Forces personnel of the units, etc. prescribed in Article 8 of the Self-
Defense Forces Act which are ordered to be dispatched pursuant to the
provisions of Article 83, paragraph (2) of the same Act must, when they use
temporarily land, buildings, and any other structure belonging to other persons,
or stones, bamboos and wood, or other objects (hereinafter referred to as "Land
and Buildings, etc." in this Article) or expropriate them pursuant to the
provisions of Article 64, paragraph (1) of the Act (including as applied mutatis
mutandis pursuant to paragraph (8) of the same Article), or pursuant to the
provisions of Article 63, paragraph (2) of the Act, as applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (7) of the same Article, promptly notify occupants,
owners, and any other title holders of the Land and Buildings, etc. (hereinafter
referred to as "Occupants, etc." in this Article) of the name, kind, shape,
quantity, and location of the Land and Buildings, etc., period or date related to
the disposition, and any other necessary matters (hereinafter referred to as
"Name or Kind, etc." in this Article). In this case, if the names and addresses of
Occupants, etc. of the Land and Buildings, etc. are not known, the Name or
Kind, etc. of the Land and Buildings, etc. must be posted at the offices of the
municipality, the police stations which control the places where the Land and
Buildings, etc. exist, or the offices of Regional Coast Guard Headquarters as
specified by Cabinet Office Order, or the office close to the place where the
Land and Buildings, etc. are located and where the commanding officers of the
units (limited to the persons as specified by Cabinet Office Order) prescribed in
Article 8 of the Self-Defense Forces Act are stationed.

(TAEMSE 2 RE LT 5A ONRFIR)
(Matters of Public Notice in Case of Taking Structures into Custody)
F R EEATHEEEHOBE TED L FHIL, ROZFIHITLHD LT D,
Article 25 the matters provided for by Cabinet Order set forth in Article 64,
paragraph (3) of the Act are to be as set forth in each of the following items:
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(THEMTE] WD, ) ORI, R EOEE

(i) name or kind, shape and quantity of structures or objects taken into custody
(hereinafter referred to as "Structures, etc." in this Article through Article 27,
and Article 30)

= RELETEYEOFE LG RO O TIEMS 2 RE L Ay

(i1) place where the Structures, etc. taken into custody were located and the
date and time when the Structures, etc. were removed

= O TAEMEDORE &b 1o H IR R OMRE OS5

(iii) date and time when the Structures, etc. were taken into custody and the
place where they are taken into custody

W BiSSICETL001EN, RE LETEMELZIKETHT-OLELREDOLILD
HIH

(iv) beyond what is provided for in each of the preceding items, the matters
found necessary to return the Structures, etc. taken into custody

(THVEMH % RE LTI a OARO IR

(Method of Public Notice in Case of Taking Structures into Custody)

BFRE EBEATMNEFEHOBEIZLHARIE, WOBZITEIT 5 HFIECLVT
RPIRTNIXR B0,

Article 26 (1) The public notice under Article 64, paragraph (3) of the Act must
be made by the methods set forth in each of the following items:

— HIGE ST EEE, REEBOIZAPORE L THIM AR, 4TI
HETIE T2 L,

(i) the matters set forth in each item of the preceding Article will be posted at
the offices of the municipality for 14 days from the day when they were taken
into custody;

= OIS OAROWBN T LTH, RBEOLIEMED EAEE., ITAEZOMZED
THEMFEICOWTHREEATL2EORAMCERZMD ZENTEIRNE T, £
DUTRDEEE Z il A O RSO M 5 2 &,

(ii) even if the period of public notice of the preceding item has expired, and if
the names and addresses of occupants, owners, and any other title holders of
the Structures, etc. are not known, the outline of the public notice will be
posted in the municipal paper or newspapers.

2 WML, RIEICHET 2 HIEIC L DAREIT/R0 L blic, RE TIEME K
fi 2 LT OB TR AT, o ThEeE WO THREREICERICHE S E
IRT LR B IR,

(2) Beyond public notice by methods prescribed in the preceding paragraph, the
mayor of a municipality must prepare a list of the Structures, etc. taken into
custody in the offices of the relevant municipality and must make it freely
viewable by parties concerned.
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(IR LT TR S 2 52 H 9 5 56 O Fie)
(Procedures to Sell Structures Taken into Custody)

otk EEATUEENEOBEIC L DRE L TIEMEORANL, B AL
LTI b ide b, 2L, ROFZONTINIHETHH Do
TiE, MERMCLVRHAT L LN TE D,

Article 27 (1) The sale of the Structures, etc. taken into custody under Article 64,
paragraph (4) of the Act must be made by competitive bidding; provided,
however that for those which fall under any of the following items, sale may be
made by a discretionary contract:

—  FTHRPNIHRHALRTIUIMERE L BL T 280 dH 5 TIEYSE

(1) Structures, etc. which may remarkably decrease in value if not sold
promptly;

=B ARLITA LT H ARLE D W LR

(1) Structures, etc. which do not attract any bidder even after being put up for
competitive bidding;

= IS FICET 2 b00E0, BAALICHNT 22 EREY TRVWERD LD L
1E¥ %

(iii) beyond what is provided for in the preceding two items, Structures, etc.
which are found inappropriate for competitive bidding.

2 AR, BTEASCOBEIC L DBRFANLD 5 b—EF AT E I &35 L
X, ZOAHHORIA L OER L TAhR< EbHARETIZ, TIEMEOLHY
., PR BEZOMMERFEHE AR LRITULR B0,

(2) The mayor of a municipality must, when they intend to choose general
competitive bidding out of competitive bidding under the main clause of the
preceding paragraph, publicly notify the name or kind, shape, quantity, and
any other necessary matters of the Structures, etc. at least five days in
advance from the day prior to the bidding date.

3 WHTARIE, AL DOHEIZ X DA AL 5 BIEABRALIATZ D LT 5
XX, RO ZALUEDOANEEIEEL, 222, TNHDOHIZTIEMFEDHTFRX
FHEEE, PR BEZOMMNERFEEL H O UOEH LRITIULR 50,

(3) The mayor of a municipality must, when they intend to choose designated
competitive bidding out of competitive bidding under the main clause of
paragraph (1), appoint at least three bidders as much as possible and notify
them of the name or kind, shape, quantity, and any other necessary matters of
the Structures, etc. in advance.

4 TWITHERZ, FHEELEOHEICLIAMERNICELAI ETHL X1, 72D
SZANUEDOENS ABEELABIRITIER SR,

(4) The mayor of a municipality must, when they intend to choose a discretionary
contract under the proviso of paragraph (1), obtain a quote from at least two
persons as much as possible.
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(RFRFZ I 2 iR A5 O FH D ZFED Fic)

(Procedure for Delegation of Affairs of a Municipality in Time of a Disaster)

BN SE EEATILEOBEIC X0 A O AT REOERICE T 5%
BO—E O M T AILIRICEZFE T 5 & &0, BRHT ALK, Bl X vk
DEFIHEIT 2 FHEEZED CINEITRDRITIIER S0,

Article 28 (1) When the affairs of a municipality or a part of the affairs under
the authority of the mayor of a municipality, etc. are delegated to other local
governments pursuant to the provisions of Article 69 of the Act, relevant local
governments must specify the matters set forth in each of the following items
by consultation and do so:

—  ERET D MEIA OFE SUITHHTH REOHERICET 2FE (U TIZOHIZENT

[FZFEFH) LD, ) OFRPAN N ZEFEFBE O B K OHIT O 7 ik
(i) the scope of affairs of the municipality or affairs under the authority of the
mayor of a municipality, etc. to be delegated (hereinafter referred to as
"Delegated Affairs" in this paragraph), and methods of managing and
executing the Delegated Affairs

T RREFEBICETOIRBE OO A
(i1) method of payment of expenses required for the Delegated Affairs
= HIS BB AL 00IE), FEFEBICE L LE R SIE
(ii1) beyond what is provided for in each of the preceding items, necessary

matters concerning the Delegated Affairs

2 PBARHTAEFRIT, TOERFEICHRIFHBLZETEL, ILOFEFOEFLLFEILL
Lo &T D LT MEOHEDHNZ LY, Wk L TIhziTabi i b,

(2) The relevant local governments must, when they intend to change affairs
concerning the delegation or abolish delegation of the affairs, do so by
consultation pursuant to the examples of the provisions of the preceding
paragraph.

3 BAfRHT AEFIKIT, FHEEEFEL, UILTOEFEIRLIFFEZEFL, B LIX
ZTOFRBEOEFLEREIL LI EIE, TOFMROFEFEEEL., UIZDOEFEIKRLF
BaLE LG Ilh o TUIHE —HA ZICB T 2 FHAATRT H & &bl #hEMR
IZH D TUTRBREIZ, THFAICH S TIXEEMN RAFIZENE BT B2 T2
57200,

(3) The relevant local governments must, when they delegate affairs, change the
affairs concerning the delegation, or abolish the delegation of the affairs, make
a public notice to that effect, publicly notify the matters set forth in each item
of paragraph (1) in cases where they delegated affairs or changed the affairs
concerning the delegation, and notify the Minister of Internal Affairs and
Communications in the case of a prefecture and the prefectural governor in the

case of a municipality, respectively.
4 BRI AEFEORIL, F-HOFBEOLEFLNIIHE _HOLERIIROIFLEOLR
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FHLSFFBOERDOEILDH O L EIE, THARNI, TOFELHERITHE LT
TR B,

(4) The head of a relevant local government must, when there was delegation of
affairs set forth in paragraph (1) or change in affairs concerning the delegation
or abolishment of the delegation of affairs set forth in paragraph (2), promptly
report to that effect to the council.

(M ENFE LTI 2 & LT 2REND L6 ORES)
(Measures when the Mayor of Municipality Needs to Conduct Affairs)

B IuR WMERRAE, EREE T RE CHOBREICL Y ZOHERIZET D FEE
DO—ENIFENTI LT HMNENDD ERDDL L X, YEFEL Y ZF
BEITH> 2 T MM ATITNEICENT A0 T 5, ZOLAICBWNTIE, X4
R RIT, YR W THZEE L ITORITIER B0,

Article 29 (1) When the prefectural governor finds it necessary to have a part of
the affairs under their authority conducted by the mayor of a municipality
pursuant to the provisions of Article 71, paragraph (2) of the Act, the governor
1s to notify the mayor of a municipality of the affairs and the period during
which the relevant affairs are to be conducted. In this case, the relevant mayor
of a municipality must conduct the relevant affairs during the period.

2 HOEFREFIL, ATEATBEOBREICLDEMAE L XX, BEbIZ, TOEEAR
LR E R b7auy,

(2) The prefectural governor must, when they have notified under the first
sentence of the preceding paragraph, immediately make a public notice to that
effect.

(FRENF RN FIC L 20 E O RAT)
(Implementation of Emergency Measures by a Prefectural Governor)

FobS BERRIFEL. EEE T RS HOBUEIC LY iITAR ISR DS TER
AN PUSRE AT OBUEIZ LD TAEMFEORE L OMMLERIEE Z L ST 5E6128
WT, TEMEEZRELZE I, FFRFE _EHPLEREETOREDOHFNZLD | 4
FLEME A RE LR TR b0,

Article 30 (1) The prefectural governor must, in cases where they have taken
measures for the removal of Structures, etc. and any other necessary measures
under the first sentence of Article 64, paragraph (2) of the Act, on behalf of the
mayor of a municipality pursuant to the provisions of Article 73, paragraph (1)
of the Act, when they have removed the Structures, etc., take the Structures,
etc. into custody pursuant to the examples of the provisions of paragraphs (3)
through (5) of the same Article.

2 EELEt+H=4£F - HOHBICL DTN EOREEORITEZ LIAE RAFIT, Y
MR N EDORE S OEEEITH) ZENTELHI L Lo LB D & X, Y
PINT, HEREAATITAR D5 2 YA RIS 5 E D 22 T LT e B 72w,
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(2) The prefectural governor who implemented affairs on behalf of the mayor of a
municipality under Article 73, paragraph (1) of the Act must, when the
governor finds that the relevant municipality has become capable of conducting
most of its affairs, promptly hand over the affairs concerning the handling to
the relevant mayor.

3 HIHEICHUET D2 H0DIF, MEMRMFIL, EBELH=F -HOBEITL 5 H
A ROFFEOMITEZKRT Lick Zid, T2, TOFEAOCRIT LSS E L
WELTHETA RAZ@E L 72 T T 7 6 720,

(3) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, the prefectural
governor must, upon completing the implementation of affairs on behalf of the
mayor of a municipality under Article 73, paragraph (1) of the Act, promptly
notify the relevant mayor to that effect and the emergency measures taken on

behalf of the relevant mayor.

CRERHT IS 1T 2 AR I I 5 D 8 D ZFE O Ffie)
(Procedure for Delegation of Affairs of the Prefecture in Time of a Disaster)

F=t—5% ERELHLEOBEIC I HE RO O3 E S RN EE OHERIZE
THEBO T2 MOAEMNIRICEFET S & =ik, BFRMSENRIX, MRl L VRO
KFIBTAFEHEED CINEZITRDORITNITR LR,

Article 31 (1) When the affairs of a prefecture or a part of the affairs under the
authority of the Prefectural Governor, etc. are delegated to other prefectures
pursuant to the provisions of Article 75 of the Act, relevant prefectures must
specify the matters set forth in each of the following items by consultation and
do so:

—  ERET DHE R OFE XIIEER R EEOERICE T 2FE (LU FZOHIC
BT TEFEFH) Lo, ) ORI CITEGLFGE OB K RPITO )4

(i) the scope of affairs of the prefecture or affairs under the authority of the
Prefectural Governor, etc. to be delegated (hereinafter referred to as
"Delegated Affairs" in this paragraph), and methods of managing and
executing the Delegated Affairs

= EREEBICET ORBE OO L

(i1) method of payment of expenses required for the Delegated Affairs

= A& SICBT b O0IE, FIEFEICHE LI E

(iii) beyond what is provided for in each of the preceding items, necessary
matters concerning the Delegated Affairs

2 PBAREERIRIE, ZOREIBRLIFHLZER L, XFZLOFFOLELFEILL LD
ETH LT, MEHEOHEDHNZ LY, Wi L TIha2TabRidiEasian,

(2) The relevant prefectures must, when they intend to change affairs concerning
the delegation or abolish delegation of the affairs, do so by consultation

pursuant to the examples of the provisions of the preceding paragraph.
3 BAREGERFIRIZ, FEEEREL, NFZORFBIHRLIEBEZELEL, HLLIEZED
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(3) The relevant prefectures must, when they have delegated affairs, changed the
affairs concerning the delegation, or abolished the delegation of the affairs,
make a public notice to that effect, publicly notify the matters set forth in each
item of paragraph (1) in cases where they have delegated the affairs or changed
the affairs concerning delegation, and notify the Minister of Internal Affairs
and Communications.

4  BAREBERIROFFIL, B —HOFEFOEFEUIE HOEFTIR L FEHOLE A
LLBHEBOEROREIENHOIL L E L, THAONI, TOFLZERICHE LT
X722 B 720,

(4) The governors of the relevant prefectures must, when there was delegation of
affairs set forth in paragraph (1) or change in affairs concerning the delegation
or abolishment of the delegation of affairs set forth in paragraph (2), promptly

report to that effect to the council.

(K FRFIC I T D 2l OB O FHi5F)
(Procedures of Traffic Restrictions in Time of Disaster)

Fot R ALFEART. EFHEEPAKE -HOBUEID KV BRUATT H MW LSS O BT
OEREIZEBIT 2T 2L L, JUTHIRT 2 & &1k, O UTHIBROX G, Xk
FROHIRH Wz EDRnE Eid, BIESUIHIROSBH &35, LT ZoRICTBWN
TRILC, ) Ziidk L7=NBEIFS TED 2RO R 2 NHEIS CTE © 25T IR E L
TINEZTLRTNERERW, L, BRZ2ET L OERERET LV EEN
PN EE D NIERERBELTUT) ZEDNRETHL EROL L X, ALEZEED
FHIZRT 2HENREROEEEOBIGIZBIT 2 RICED, ZnE{T52&NT
x5,

Article 32 (1) The Public Safety Commission must, when it bans or restricts the
passage of vehicles other than emergency vehicles over a road pursuant to the
provisions of Article 76, paragraph (1) of the Act, establish a sign describing
the target, zones, etc., and period of its ban and restriction (if the period is not
specified, the time of the beginning of the ban or restriction; hereinafter the
same applies in this Article) in the form as specified by Cabinet Office Order at
a place as specified by Cabinet Office Order; provided however, that the Public
Safety Commission has no time to install a sign due to urgency or finds it
difficult to do so by establishing a sign, it may do so under on-site instructions
of police officers of the prefectural police department under its jurisdiction.

2 WEREERT. EFCIARE -HOBEIZ LY BERTT HM LA O Hil 0O 3@ 1T %
L, IHIBRLE S 92L&, HON L, YiLBEROF BRE ITEE 1R T
Rooxige, KiksE, HFE LB ZED LTl o2y, BazE4 548545 7T,
HOLNLD, BB OERFITHMT DN E ENRO L &L, FRIZBWT,
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(2) The Public Safety Commission must, when it intends to ban or restrict the
passage of vehicles other than emergency vehicles pursuant to the provisions of
Article 76, paragraph (1) of the Act, notify the administrator of the road in
advance of the target, zones, etc., period, and reasons for its ban or restriction.
The Public Safety Commission must, when it has no time to notify the
administrator of the relevant road in advance due to urgency, promptly notify
them of these matters after the fact.

3 NAREERT. BELHARE -HOBEITLY
ERIEL, TSR L7z & &%, 3w, BRA%R
WA, IR O H 28 L T iuidZe 5720,

(3) The Public Safety Commission must, when it has banned or restricted the

BXZGEAT BLE LLAS 0O Ll O 1@ T &
ZE SR UEHIR DX, X

passage of vehicles other than emergency vehicles pursuant to the provisions of
Article 76, paragraph (1) of the Act, promptly notify relevant Public Safety
Commissions of the target, zones, etc., period, and reasons for its ban or
restriction.

=+ 2507 EELHARE-HOBNT TED L HEmIL, RICH TS50 (B
IZHT 2 HMICHHOTIE, REFHOHEIZ LY YEEMICONTORSEE —HD

HERBIARDIEEN RSN TND HDICRS, ) &35,

Article 32-2 The vehicles provided for by Cabinet Order set forth in Article 76,
paragraph (1) of the Act, are to be as set forth below (in the case of vehicles set
forth in item (ii), limited to vehicles with a sign related to confirmation set
forth in paragraph (1) of the same Article pertaining to the vehicle pursuant to
the provisions of paragraph (3) of the following Article):

— ERZEE (M=t IFEEREEE L) S ARE - HOBSHE

(1) emergency motor vehicle set forth in Article 39, paragraph (1) of the Road
Traffic Act (Act No. 105 of 1960)

= REISBRRICEE T 28 T K EFISBX RIS E W& OB 2k L Do 5
FISERIR &2 i 2 7o iR O H] (Fif &l _niénﬁ‘é %@%f&%< )

(i1) vehicles in service for the emergency transport of persons who are engaged
in emergency disaster control measures or necessary goods for emergency
disaster control measures, or for the implementation of any other emergency
disaster control measures (except for those which fall under the preceding
item)

=+ =4 WEMNEREITALEZERIT, Eﬁ%%#% T DI OWTIE, M
MEMEOMHEORBICE D . YBELHEEDNE S O K FICBR R A2 Eh T 5 72 O
ELTHEHASNDbDOTHD Z &@%n%ﬁﬁ%@&ﬁé

Article 33 (1) Regarding vehicles set forth in item (ii) of the preceding Article,
the prefectural governor or the Public Safety Commission is to confirm that the
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vehicles are the vehicles to be used for implementing emergency disaster
control measures of the same item according to the proposal of the user of the
vehicle.

2 AHHOMRZ Lz E i3, FEMRMFEUNIALZE ST, Y Em O A& 2%
L\W@ﬁ%fﬁbé%ﬁ@@%&@ﬂ%%%&ﬁ?é%®&¢5o

(2) When the prefectural governor or the Public Safety Commission makes the
confirmation set forth in the preceding paragraphs, the governor or the
commission is to issue a sign and a certificate in a form as specified by Cabinet
Office Order for the user of the vehicle.

3 HIHEOEEZERT L E XL, YZEMOFHE O AT WEITICZNE T 580 &
L. FHEOFERFEL YZEMITMHAA TTL2D LT 5,

(3) When the user displays the sign set forth in the preceding paragraph, the
user is to display it at an easily-visible place of the front part of the vehicle and
keep the certificate set forth in the same paragraph within the vehicle.

4 RHEHE Tﬁ%#?%”#i%§%2 (R TI A+ =FERFE L =5) BLROERES %
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(4) When an earthquake related to the warning set forth in Article 9 of the Act on
Special Measures Concerning Countermeasures for Large-Scale Earthquakes
(Act No. 73 of 1978) has occurred, the confirmation under Article 12, paragraph
(1) of the Order for Enforcement of the Act on Special Measures Concerning
Countermeasures for Large-Scale Earthquakes (Cabinet Order No. 385 of 1978)
is deemed as the confirmation under paragraph (1), and the sign and certificate
issued pursuant to the provisions of paragraph (2) of the same Article are
deemed as the sign and certificate issued pursuant to the provisions of

paragraph (2).

B+ =50 EHELTFAFOEOHEIZLDZERALEZEESORRT, BRARE
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Article 33-2 The instructions of the National Public Safety Commission, under
Article 76-5 of the Act, are to be made when Traffic Ban, etc. (referring to
Traffic Ban, etc. prescribed in Article 76, paragraph (2) of the Act; hereinafter
the same applies in this Article) is not conducted uniformly by the relevant
Public Safety Commissions, Traffic Ban, etc. is otherwise not conducted
properly by the relevant Public Safety Commissions, or an inappropriate
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Traffic Ban, etc. is about to be conducted, and therefore emergency disaster
control measures are not, or may not be, taken accurately and smoothly.

(RFREIZ I 2 Bl OB 8% O Fhe )
(Procedures for Movement of Vehicles in Case of a Disaster)

Bt =fo= HEREHAEFI, EFEEHAKZORNE-HOPEIZLVEROKXMA
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Article 33-3 (1) The Road Management Body, etc. must, when they intend to
designate a section of road pursuant to the provisions of Article 76-6,
paragraph (1) of the Act, notify the Public Safety Commission having
jurisdiction over the area of the section of the road which they are going to
designate and its reasons in advance. They must, when they have no time to
notify the Public Safety Commission in advance due to urgency, promptly
notify it of these matters after the fact.

2 EELHAFORE-HOBEICL2mmiE, BEEUIAETT2H0ET 5,

(2) The order under Article 76-6, paragraph (1) of the Act is to be made in writing
or verbally.

Bt =50l EFLEHFARFZOLE -HOBREICEAETRBEKER L IXHE0E R
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Article 33-4 The instructions of the Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism or the prefectural governor under Article 76-7, paragraph (1) of
the Act, the instructions of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism under paragraph (2) of the same Article, or the instructions of the
Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries under paragraph (3) of the
same Article are to be made when emergency disaster control measures are not,
or may not be, taken accurately and smoothly, because, with regard to the
roads for which passage of the emergency vehicles are to be ensured from a
wide-area viewpoint, designation is not made by the relevant road
administrator, etc. under Article 76-6, paragraph (1) of the Act, or the
designation or order under the same paragraph or measures under paragraph
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(3) or (4) of the same Article (hereinafter referred to as "Designation, etc." in
this Article) are not properly made or taken by the relevant road administrator,

etc., or an inappropriate Designation, etc. is about to be made.

Bt =50 EFLEFARFORE-HPLENEE TICHET 2EREHETH D
= 228 K OMHERR I NCES EHAFOEE —HE L OFE HICHET 5 E 28K
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Article 33-5 (1) The authority of the Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism, who is a road administrator prescribed in Article 76-6,
paragraphs (1) through (4) of the Act, and the authority of the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism prescribed in Article 76-7, paragraphs
(1) and (2) of the Act, is delegated to the Regional Development Bureau
Director General or Hokkaido Development Bureau Director General. The
authority prescribed in paragraphs (1) and (2) of the same Article; provided,
however, that this authority does not preclude the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism from exercising it.

2 HoF =50 =FHICHET 2EKREHE Ch 5 E TR BmREDOHERIT, 7%
fifi & SO TARE R BRI EET 2,

(2) The authority of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism,
who is a road administrator prescribed in Article 33-3, paragraph (1),is
delegated to the Regional Development Bureau Director General or Hokkaido

Development Bureau Director General.

(FEEATEBHEEI O REIC K 20 E DO RAT)
(Implementation of Emergency Measures by the Head of a Designated
Government Organization)
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Article 33-6 (1) The head of a designated national or local government
organization must, in cases where they have taken measures for the removal of
Structures, etc. and any other necessary measures under the first sentence of
Article 64, paragraph (2) of the Act, on behalf of the mayor of a municipality
pursuant to the provisions of Article 78-2, paragraph (1) of the Act, when they
have removed the Structures, etc., take the relevant Structures, etc. into
custody pursuant to the example of the provisions of paragraphs (3) through (5)
of the same Article.

2 EHELHNEZOZE-HOHEIZ X DT EOFEEORITEZ LI iEITEHER O
BT EMGITBORE O RIZ, MU NZ DRIy OEFHEZITO LN TED
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(2) The head of a designated national or local government organization who
implemented affairs on behalf of the mayor of a municipality under Article 78-2,
paragraph (1) of the Act must, when they find that the municipality has
become capable of conducting the majority of its affairs, promptly hand over
the affairs concerning the handling to the relevant mayor.

3 RIEICHET 2 DDIEN, FEETEREREOR TS TITBHREBE O RIT. 155
LHNGOTE HOBMEIC LA EOREOMRITEZKET Lz &b i, HONIT,
Z DG R ORAT LTS BE B 2 YL i iR R & OV S 3L TR 2 G HE 9 2 #0E I oo %n
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(3) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, the head of a
designated national or local government organization must, upon completing
the implementation of affairs on behalf of the mayor of a municipality under
Article 78-2, paragraph (1) of the Act, promptly notify the mayor and the
governor of the prefecture covering the municipality to that effect and the
emergency measures taken on behalf of the relevant mayor.

(A EE)
(Requlsltlon Change Order)
=g #FE RIS L <OTHRAR SUIREITBIEBE O £ L < IXFEEH AT
ﬁ%%®ﬁi EFHENF—FRE-HOBEIZ LY AHAFELRMF LY E
IR DR 2R L, UIMVIE LTz & &id, 74000, AHZESF LA
@%%%xﬁb@fhiﬁ%&wo
Article 34 (1) The prefectural governor, or the mayor of a municipality, or the
head of a designated national or local government organization, must, when
they have changed or canceled the disposition concerning the requisition order
after they have served a requisition order pursuant to the provisions of Article
81, paragraph (1) of the Act, promptly serve a requisition change order or
requisition cancellation order.
2 AHnE. AMEESELOCAMNBIESTZEORNIL, WESTED D,
(2) The form of a requisition order, requisition change order, and requisition
cancellation order is specified by Cabinet Office Order.

(EHFE D HHE)
(Standards of Actual Expense Compensation)
—+HE EENTZEE -HOBS TEDLEEIL, ROZFZICHITH B0 &7
Do
Article 35 The standards provided for by Cabinet Order pursuant to the
provisions of Article 82, paragraph (3) of the Act are to be set forth in each of
the following items.
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(i) Regarding doctors and any other person (hereinafter referred to as "Doctors,
etc." in this Article) set forth in Article 4, items (i) through (iv) of the Order
for Enforcement of the Disaster Relief Act (Cabinet Order No. 225 of 1947),
allowance is to be paid according to the time engaged in emergency measure
operations (hereinafter referred to as "Operations" in this Article).

= A OF YOI, UEEB IR DD 3 LT ERE I R O RiE S
LEERF RO FEEORRE CUHHEBIEFE LEEMEICH YT 20025 E
LTEDDLEDET D,

(i1) The amount of allowance to be paid under the preceding item is to be
determined considering the salary of those persons equivalent to Doctors, etc.
who are full-time officials of the prefecture controlled by the prefectural
governor who issued a work order concerning the Operations, and who are
engaged in the Operations.

= EEEDN, —RICOENFHABX CEBICHEF L L XX, H-SoHEITH,H
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(ii1)) When Doctors, etc. are engaged in the Operations for more than eight
hours a day, notwithstanding the provisions of item (i), a premium allowance
for the time exceeding eight hours and, when they travel to engage in the
Operations by leaving their domicile or residence temporarily, travel
expenses are to be paid respectively.

PO B OFIEF Y SUIFRE O SHRRIL, B 5O FUOSRHA LR L L, Hi%%
BIAR DIEE D 2% Lo AENF IR OMEET 28 E M RO F E OB C Y%k
BICHEE LI BRI Y 32 b DIZ 3 S 1L 5 RE AN T 2 ST E O FE D
BUCHET TRET DD LT 5,

(iv) The amount of premium allowance or travel expenses to be paid under the
preceding item is to be based on the amount of allowance to be paid under
item (1), and be calculated according to the case of overtime allowance or
travel expenses to be paid to those persons equivalent to Doctors, etc. who
are full-time officials of the prefecture controlled by the prefectural governor
who issued a work order concerning the Operations, and who are engaged in
the relevant Operations.

T RERBERAT R ENEB LSO HE 5 X TIHIT 228 L OE OREEE Tt
TOEBEREL, YHEBICKETL-0EFET 282 Y ET B LT
IHDET D,

(v) The actual expense compensation to those companies and their workers set
forth in Article 4, items (v) through (x) of the Order for Enforcement of the
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Disaster Relief Act is to be made by paying to the companies the expenses

usually required for engaging in the Operations.

(P AT (B D HE¥E)
(Standards of Damage Compensation)
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Article 36 (1) The standards of damage compensation prescribed in Article 84,
paragraph (1) of the Act, follow the provisions as specified for damage
compensation related to persons who engaged in fire-fighting work pursuant to
the provisions of Article 25, paragraph (1) or (2) of the Fire Service Act (Act No.
186 of 1948) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 36 of
the same Act) or paragraph (5) of Article 29 (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 30-2 and Article 36 of the same Act), out of the
Cabinet Order Specifying the Standards of Damage Compensation related to
Part-time Fire-Fighters (Cabinet Order No. 335 of 1956), persons who
cooperated in ambulance service pursuant to the provisions of Article 35-10,
paragraph (1) of the same Act, or persons who engaged in flood control
pursuant to the provisions of Article 24 of the Flood Prevention Act (Act No.
193 of 1949).

2 EENFNUSRE ZHICHET 2 HEEME ORI, SERBNERIT S P& %
LHHEDEDDHEBY T 5,

(2) The standards of damage compensation prescribed in Article 84, paragraph
(2) of the Act are to follow the provisions concerning assistance allowance of
the Order for Enforcement of the Disaster Relief Act.

(HEZE ] OV ZE D Tt O R3]

(Special Provisions for Procedures of Burial and Cremation)
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Article 36-2 (1) , When The Minister of Health, Labour and Welfare specifies
special provisions for the procedures prescribed in Articles 5 and 14 of the Act
on Cemetery and Burial (Act No. 48 of 1948; hereinafter referred to as
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"Cemetery and Burial Act" in this Article) pursuant to the provisions of Article
86-4 of the Act, the minister is to designate the area of the target.

2 JEAEGEREIL., £OED D HIRPICETEOBEIZ LV HEE LW TR T
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(2) The Minister of Health, Labour and Welfare may, concerning the permission
of burial or cremation under Article 5, paragraph (1) of the Cemetery and
Burial Act concerning the body of a person who died in the designated area
pursuant to the provisions of the preceding paragraph within the specified
period specified by them, allow the mayor of a municipality of the area where
the relevant body actually exists and any other mayor of a municipality beyond
the mayor of a municipality prescribed in paragraph (2) of the same Article to
make the permission.

3 BEAGHAREIL, FHOBEIC LV EE L RIS TAREAE EofaEo s
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(3) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it urgently necessary
in particular to prevent a risk to public health sanitation from occurring in the
area designated pursuant to the provisions of paragraph (1), concerning the
person who intends to conduct burial or cremation of a dead body prescribed in
the preceding paragraph, as long as the relevant person conducts the burial or
cremation at a cemetery or crematory designated by the Minister of Health,
Labour and Wealth, they may allow that person to do so without the
permission under the same paragraph notwithstanding the provisions of
Article 5, paragraph (1) of the Cemetery and Burial Act.

4 JEAFGBREZ, AIEOEEICE T 2B EIZEEE HIUKICHET 5 FHEIC 20T
I, RICED DL ALY, ¥z ED L b0 ET D,

(4) The Minister of Health, Labour and Welfare is to prescribe special provisions
as specified below concerning the procedures prescribed in Article 14 of the
Cemetery and Burial Act in the case of the preceding paragraph:

—  BEHHRSEESE FIUSRICHIE T D BER R I RE UK AREIC D o & FHH L L
T, ELZWE, BERREEZOMYFEEIIR DI COFELELIET 2 EH L ED
HZ &,

(i) as a document which should be replaced by the burial permit or cremation
permit prescribed in Article 14 of the Cemetery and Burial Act, a death
certificate, a postmortem certificate, or any other document showing the fact

of death concerning the relevant body is specified;
ATEICHIE T 5 M ST RGO EFHE 1T, fisOFHAZH Lz & &%, T
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(i1) the administrator of a cemetery or crematory prescribed in the preceding
paragraph must, when they receive the document set forth in the preceding
item, ask the mayor of a municipality to confirm the matters described in the
document and must not allow the party concerned to bury or cremate the
body before the relevant mayor of a municipality has confirmed it;

= EMIIMEROFREIL F-F50FEHTHOT, KFEHOEHEE N EHEZE
B REHE _HICHET 2 FHALE L2 b 02T LI & XX, BEEoEEKE
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(ii1) the administrator of a cemetery or charnel house may, when they have
received the document set forth in item (i) with the matters prescribed in
Article 16, paragraph (2) of the Cemetery and Burial Act stated by the
administrator of a crematory, have burned bones buried or store burned

bones.

(BB BN VRN T K D IR Ik— IR (R O W ade % D ARAT O Ffee)
(Procedures for Implementation of Consultation regarding Wide-area
Temporary Stay by Prefectural Governor)
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Article 36-3 (1) The prefectural governor who implemented affairs on behalf of
the mayor of a municipality under Article 86-10, paragraph (1) of the Act, must,
when the governor finds that the municipality has become capable of
conducting the majority of its affairs, promptly hand over the affairs
concerning the handling to the mayor of a municipality.

2 HHEICHET 2 b O0E), #EMRMFEL EENFAEFOHE-HOBEIZ X
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(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, the prefectural
governor must, upon completing the implementation of affairs on behalf of a
mayor of a municipality under Article 86-10, paragraph (1) of the Act, promptly
notify the relevant mayor of a municipality to that effect and the measures

taken on behalf of the relevant mayor of a municipality.

(N RIRRERL K BT K 2 IRk — IR (R O Wit % DO RAT O Ffee)
(Procedures for Implementation of Consultation regarding Wide-area
Temporary Stay by the Prime Minister)
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Article 36-4 (1) The Prime Minister must, in cases where they implemented
affairs on behalf of a mayor of a municipality under Article 86-13, paragraph
(1) of the Act, when they find that the municipality has become capable of
conducting the majority of its affairs, promptly hand over the affairs
concerning the handling to the relevant mayor of a municipality, and when
they find that the prefecture covering the relevant municipality has become
capable of conducting the majority of its affairs (except when they find that the
relevant municipality has become capable of conducting the majority of its
affairs), promptly hand over the affairs concerning the handling to the relevant
prefectural governor.

2 AHEHICHET 2 00I1EN, NWEAKBHEKEILX, EENFAFOFT=F—HOBEIZ
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(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, the Prime Minister
must, upon completing the implementation of affairs on behalf of a mayor of a
municipality under Article 86-13, paragraph (1) of the Act, promptly notify the
mayor and the governor of the prefecture covering the relevant municipality to
that effect and the measures taken on behalf of the relevant mayor.
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(3) The Prime Minister must, in cases where they implemented affairs on behalf
of a prefectural governor under Article 86-13, paragraph (1) of the Act, when
they find that the relevant prefecture has become capable of conducting the
majority of its affairs, promptly hand over the affairs concerning the handling
to the relevant prefectural governor.
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(4) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, the Prime Minister
must, upon completing the implementation of affairs on behalf of a prefectural
governor under Article 86-13, paragraph (1) of the Act, promptly notify the
prefectural governor and the mayor of a municipality related to the measures
to that effect and the measures taken on behalf of the prefectural governor.
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FEtE KEHERH
Chapter VII Disaster Recovery Efforts

(B K=~ D)
(Report to the Disaster Management Council)
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Article 37 The report on the outline of the amount of expenses for disaster
recovery project and the outline of the standards for the implementation of a
disaster recovery project prescribed in Article 89 of the Act, is to be made by a
document of the form specified by Cabinet Office Order on the day when the
amount of expenses for disaster recovery project is decided or within twenty
days from the day when the standards for the implementation of a disaster

recovery project are established.

(1] o> B 8.4 S AT 1y 4 0D B39 A2 A 45
(Early Grant of the State's Share of Expenses or Subsidies)
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Article 38 When the State intends to make an early grant of its share of
expenses or subsidies concerning a disaster recovery project to be undertaken
by a local government or its organ pursuant to the provisions of Article 90 of
the Act, the State is to do so in consideration of the state of progress of the
disaster recovery project, the time of payment of expenses required for the
disaster recovery project, and the financial condition, etc. of the local

government.

BNE MBEEBEE
Chapter VIII Financial Measures

(B CEDDLEM)
(Expenses Provided for by Cabinet Order)
Btk EFELT =RE-HOBB TEDLIEMNIL. ROZFITHBITLHD LT 5,
Article 39 The expenses provided for by Cabinet Order set forth in Article 93,

paragraph (1) of the Act are to be as set forth in each of the following items:
— TR 23 YR TR 0O DS C 3 U 7o i R & S At oo T BT R o gy T %
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(i) out of emergency measures implemented within the area of a municipality
or support implemented within the area of other municipalities by the mayor
of the relevant municipality, mainly expenses which are usually required for
emergency measures or support related to the interests of municipalities
other than the municipality or municipalities other than that other
municipalities (except for that municipality) and which are found
inappropriate to be borne by the municipality or that other municipalities;
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(1) expenses usually required for emergency measures implemented by the
mayor of a municipality under Article 73, paragraph (1) of the Act, who has
become unable to conduct all or the majority of affairs due to a disaster of
extreme severity designated by Cabinet Order prescribed in Article 2,
paragraph (1) of the Act on Special Financial Support to Deal with Disasters
of Extreme Severity (Act No. 150 of 1962) (hereinafter referred to as
"Disaster of Extreme Severity") or for support implemented by the mayors of
other municipalities for the municipality, and which are found difficult to be
borne by the municipality.

(BBE T IR DA 1)
(Burden of the Prefecture)
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Article 40 The prefecture controlled by the prefectural governor who has given
instructions pursuant to the provisions of Article 72, paragraph (1) of the Act is
to bear two-thirds of the expenses required for emergency measures
implemented by the mayor of a municipality within the area of the
municipality out of the expenses set forth in item (i) of the preceding Article,
and all of the expenses required for the support implemented by the mayor of a
municipality within the area of other municipalities and the expenses set forth
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in item (ii) of the preceding Article, respectively.

(Bim CTED 58 )

(Expenses Provided for by Cabinet Order)

B+ —5% ERELTHEFOBE TEDLIEMIT. ROZZITHT 28T, BRI
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Article 41 The expenses provided for by Cabinet Order of Article 95 of the Act
are to be the expenses set forth in each of the following items and expenses
other than those which are partially borne or subsidized by the State pursuant
to the provisions as provided for separately by laws and regulations or within
the limits of the budget:

— MHREFEORNER LIZSEBHEO 9 b, F& L TOYRMEAIMEKO RO
HLiE 3 2 #J7 NS FHMAR LIS O #J7 A LA ORI FIZBIR D & 2 IG5 B FEE O 72 D128
WETHEMT, YT AKRMKICAHIEL 2 ERAREY LR DOLNDLH D

(i) out of emergency measures taken by the head of a local government, the
expenses which are usually required for emergency measures related to the
interests of local governments other than the local government mainly
controlled by the head of the local government and which are found
Inappropriate to be borne by the local government;

TOWHEREOTL DRI KE S OFEBS TR N TERIROERE L=
FE—HOTHTR OHTRIA R 2N E L 72 ISR E O 7o D@ E3 28 T, Y%l
A B I T Z ERRELROLNHH D

(i1) the expenses which are usually required for emergency measures taken by
the mayor of a municipality under Article 73, paragraph (1) of the Act, which
has become unable to conduct all or the majority of the affairs due to a
Disaster of Extreme Severity, and which are found difficult to be borne by

the municipality.

([E D4 Bh)
(Subsidies of the State)

U+ "2 EiX, BiREFICET 2B IOV L, IEE SCERAGE OfRRICHHR
LHINEHEDONEL OMOFFE LR L, TROFEMEANIZE N T, £OEMXIT—#
AT ENTE D,

Article 42 Regarding the expenses set forth in each item of the preceding Article,
the State considers the content of emergency measures concerning the
instructions made by the chairperson of the headquarters for extraordinary
disaster control and other circumstances, and may subsidize all or part of the
expenses within the limits of the budget.

(B CRED D #i7 3 HeHIASE)
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(Local Government Provided for by Cabinet Order)
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Article 43 (1) The local government provided for by Cabinet Order set forth in
Article 102, paragraph (1) of the Act is to be a local government which falls
under any of the following items, and whose total of the amount of reduction or
release of collected money under Article 102, paragraph (1), item (i) of the Act,
and the amount of expenses usually required for disaster management,
emergency disaster control measures, or disaster recovery efforts exceeds
10,000,000 yen in the case of a prefecture and the cities set forth in Article
252-19, paragraph (1) of the Local Autonomy Act (hereinafter referred to as
"Designated Cities" in this paragraph), 5,000,000 yen in the case of cities other
than Designated Cities with a population of 300,000 or more (the population is
to be the one based on a recent national population census publicly notified in
an official gazette or the result of a population survey similar to this census,
and the population of a city which has been abolished or merged or whose
borderline has been changed after the date of the population census of the
public notice is to be the population publicly notified by the prefectural
governor pursuant to the provisions of Article 177 of the Order for Enforcement
of the Local Autonomy Act (Cabinet Order No. 16 of 1947); hereinafter the
same applies in this paragraph), 3,000,000 yen in the case of a city with a
population of not less than 100,000 but less than 300,000, 1,500,000 yen in the
case of cities with a population of not less than 50,000 but less than 100,000,
and 800,000 yen in the case of other cities or municipalities:

— ZFOFEO—HA—H»PbL+ A=+ —HETIIRELLEEKEFIZOE, AL AR
KEGBFREEEBEAME (B HANEEERELFES) BEROHEICLI DR
E ST FHEE THAIEIE DT D Y ah i AN IR T T T 2 F IR D b O X
E 2 HEAT L. Mgt 5 AR RE OB O —H2z AT 2FEIKRDL D, AL
AR K EE IR EEREAME (W ) EERE _al+t5) B=RoflE
2 X0 ENAHT 5 HEE CHERED O YT AILFERP T 5 FEITHR
Db O M OEAROKPEZE MR S FE (A FEE [E A OB ERE I3 2 kM (I
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(i) regarding a disaster which occurred between January 1 and December 31 of
the year, a local government whose total amount of project expenses which
are determined pursuant to the provisions of Article 7 of the Act on National

Treasury's Sharing of Expenses for Project to Recover Public Civil

Engineering Works Damaged by Disaster (Act No. 97 of 1951) and which are

related to a project implemented by the local government due to a Disaster of

Extreme Severity, or a project which is implemented by the State and whose

expenses are partially borne by the local government; project expenses which

are borne by the State pursuant to the provisions of Article 3 of the Act on

National Treasury's Sharing of Expenses for Recovery of Public School

Facilities Damaged by Disaster (Act No. 247 of 1953) and which are related

to a project implemented by the local government due to a Disaster of

Extreme Severity; and project expenses which are subsidized by the State

pursuant to the provisions of Article 3 of the Act on Temporary Measures for

Subsidies from National Treasury for Expenses for Project to Recover

Facilities for Agriculture, Forestry and Fisheries Damaged by Disaster (Act

No. 169 of 1950) and which are related to a project implemented within the

area of the local government due to a Disaster of Extreme Severity, exceeds

the amount equivalent to the amount of the standard tax revenue of the local
government; and
Z ZOFEO—H—HANL A HETIRAE LMEREIC &, KERY)

B (MR ZEEAREE /) BRSSO HICHET 2 823 1TH

NIZTHETA T2 T, YL O KIRIC BT 28BN E LB O 5 HEE IR

MIFE LT b O YL HTHTA OFFERINAZHO B 5O —IZHA T 2582 B2 5 b 0
(ii) regarding a Disaster of Extreme Severity which occurred between January

1 and December 31 of the year, a municipality where relief was conducted as

prescribed in Article 4, paragraph (1) or (2) of the Disaster Relief Act (Act No.

118 of 1947) was conducted and whose expenses which the prefecture paid

out of the expenses required for relief in the area of the municipality exceed

the amount equivalent to 1/100 of the amount of the standard tax revenue of
the municipality.

ATE OFEERUN AL, ENNIRICH DT, MM BE (B s —
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BRENGHELAEZLE LIS EICIE, SHAERROBET 5, ) OREICHVLAT
FEMBUNAEE ([FHEW RIS LA0 8 —H A OHE LA O =5 —HOBUE O 2372
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(2) The amount of the standard tax revenue set forth in the preceding paragraph
1s to be, in the case of a prefecture other than Tokyo Metropolis, the total of the
amount equivalent to 100/75 of the base amount of income (the amount is to be
that obtained by deducting the amount related to local gasoline transfer tax,
oil/gas transfer tax, aircraft fuel transfer tax, and traffic safety measures
special grant which are the basis of calculating the base amount of income from
the base amount of income calculated pursuant to the provisions of Article 14
of the Act, in the case where there is no application of the provisions of Article
7-2, paragraph (1) and Article 7-3, paragraph (1) of the Supplementary
Provisions of the Act) used for the calculation of the amount of the ordinary
allocation tax (if the Minister of Internal Affairs and Communications has
changed the amount pursuant to the proviso of the same paragraph, the
amount after the change) of the relevant fiscal year (which means the fiscal
year in which the date of the disaster occurs) determined by the Minister of
Internal Affairs and Communications pursuant to the provisions of the main
clause of Article 10, paragraph (3) of the Local Allocation Tax Act (Act No. 211
of 1950), and the amount related to local gasoline transfer tax and oil/gas
transfer tax which are the basis of calculating base amount of income; in the
case of a municipality, the total of the amount equivalent to 100/75 of the base
amount of income (the amount is to be that obtained by deducting the amount
related to business office tax, light oil delivery tax grant, local gasoline
transfer tax, special tonnage transfer tax, oil/gas transfer tax, motor vehicle
tonnage transfer tax, aircraft fuel transfer tax, and traffic safety measures
special grant which are the basis of calculating the base amount of income from
the base amount of income calculated pursuant to the provisions of Article 14
of the Act, in the case where there is no application of the provisions of Article
7-2, paragraph (2) and Article 7-3, paragraph (2) of the Supplementary
Provisions of the Act) used for calculation of the amount of the ordinary
allocation tax, and the amount related to local gasoline transfer tax and vehicle
tonnage transfer tax which are the basis of calculating the base amount of
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income; and in the case of Tokyo Metropolis and special wards, the amount as
specified by an Order of the Ministry of Internal Affairs and Communications
as being equivalent to these.

3 EFELLEENOWERIEFKENBE LG EICB T 2EEE &5 —HOHST
EO DM ASFRIL, B —HOHEIL» DO, YK FIZL Y ZOMBLEE I
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(3) The local government provided for by Cabinet Order set forth in Article 102,
paragraph (1) of the Act, in the case of occurrence of an extremely unusual and
severe disaster is to be, notwithstanding the provisions of paragraph (1), the
local government which the Minister of Internal Affairs and Communications
designates as a local government which has or is likely to have particularly
extreme difficulties in its financial operation due to the disaster.

4 K ORTEOH T ALK, B RENERT 5,

(4) The local government prescribed in paragraph (1) and the preceding
paragraph is publicly notified by the Minister of Internal Affairs and
Communications.

5 EHEEH_RE—HOBEIZLDHMTEZMB@MEE® T EZTHEIIBIT5Y
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(5) When local bonds under Article 102, paragraph (1) of the Act are undertaken
by a fiscal loan fund, the fixed interest rate of the local bonds is to be based on
the fixed interest rate of local bonds issued pursuant to the provisions of
Article 5, item (iv) of the Local Finance Act (Act No. 109 of 1948) concerning
underwriting of the fiscal loan fund in the fiscal year when the local bonds are
issued.

6 EHEEH _FEHOMEICL M FELMBEE &GS T EZTEAIcB T 5Y
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(6) The reimbursement of the local bonds, when local bonds under Article 102,
paragraph (1) of the Act are undertaken by a fiscal loan fund, is to be made in
semi-annual installments within four years following the fiscal year when the
relevant local bonds were issued (including the unredeemable period of one
year or less).

(B TED D KE)
(Disasters Provided for by Cabinet Order)
FUUTUS EHRE RHE HEAOHEENEROB T TED D KFIT, BEkEL T 5,
Article 44 The disasters provided for by Cabinet Order set forth in Article 102,
paragraph (1) and Article 104 of the Act are to be Disasters of Extreme
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Severity.

(B4 TRE D amhisEd)

(Financial Institutions Provided for by Cabinet Order)
FU+HE EFENFOBS TED L efEREIT. ki35,
Article 45 The financial institutions provided for by Cabinet Order set forth in

Article 104 of the Act are to be as set forth below.

— M A S EMR e s

(i) Japan Finance Organization for Municipalities

= RSt A ARBUR R E RAT

(ii) the Development Bank of Japan

= R

(iii) Norinchukin Bank

WU RS thps TAHLA TR A

(iv) ShokoChukin Bank Limited.

FLE MR

Chapter IX Miscellaneous Provisions

(MBS ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Office Order)
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Article 46 Beyond what is provided for in this Cabinet Order, any other

necessary matters to implement this Cabinet Order will be specified by Cabinet
Office Order.

kAl

Supplementary Provisions

1 ZoOESIE, EafTtoR (WR=+tFEtA+H) »oltfrd 5,

(1) This Cabinet Order comes into effect as of the date of the enforcement of the
Act (July 10, 1962).

2 WAV By ZBERE - HE AT ) oV y VB RSHEERTEAE I TV D
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=+t &7 5,

(2) Regarding application of the provisions of Article 3, paragraph (1) during the
time when the Headquarters for the Promotion of the Tokyo Olympic and
Paralympic Games is established, the term "26" in the same paragraph is
deemed to be replaced with "27."

3 BHUTHEILINDETOMIZEIT 2E =5LFHE -HOBEOHEHIZ DWW T, AiE
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(3) Regarding application of the provisions of Article 3, paragraph (1) during the
time until the Reconstruction Agency is abolished, notwithstanding the
provisions of the preceding paragraph, the term "26" in paragraph (1) of the
same Article is deemed to be replaced with "28."
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(4) Regarding the application of the provisions of Article 43 related to the
disaster caused by the Great East Japan Earthquake of 2011, the term "a local
government which falls under any of the following items" in paragraph (1) of
the same Article is deemed to be replaced with "a local government which
suffered damage from the disaster caused by the Great East Japan Earthquake
of 2011 and which lies within the area of a municipality to whose area, all or
part thereof, the Disaster Relief Act (Act No. 118 of 1947) was applied on the
occasion of the disaster," the term "paragraph (1) and the preceding paragraph"
in paragraph (4) of the same Article with "paragraph (1) to be applied by
replacing the terms pursuant to the provisions of paragraph (4) of
Supplementary Provisions," the term "four years" in paragraph (6) of the same
Article with "ten years," and the term "one year" in paragraph (6) of the same
Article with "two years," and the provisions of paragraph (3) of the same

Article does not apply.
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